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' Sto sitnija palančica, to život u
njoj više. napet.. Svako-je u-svačijoj
kući komšija, prijatelj, i tihi otrov.
Danja i noću'nešto gmiže, klokće
i. šapuće; primitivne snage brekte;
život je uvek pun i gotov kao kur-
Sam. A svugde po svetu je pala-
nački Čvor i gužva! I najveći grad

je od palanaka sazdan. Zato su pa-
lanke i sela i tako slični i tako .
različiti. Svaka palanka ponaosob

više različita u samoj sebi nego

alična drugima. Onaj neprekidni-ša~

pat i šum življenja ni u dvema iku-

čama isti, ni u jednoj kući stalan.

Đura Jakšić je milini „tihoga tka- ·

nja“ spevao u dve reči veliku mu-

ziku. A Vranje Bore Stankovića, u

ono vreme, na onoj tursko srbijan-

skoj granici, to je bila jeka od Živ-

ljenja, trusovi volje i strasti i sta-

rinske popogane muške vlasti.

On, taj, tu, Bora — izdašno sam

ga opet čitala, pa mi način govora,

lokalni. ili lični, u ušima i pod pe-

rom — vuče nas taj Bora i milom

i silom u svoj vilajet; međ tipove

svoje arhipatriarhalne palančice; u

brutalne scene onovremenskog bal-

kanskog patriarhata; međ ženski

vrvež gđe pojedina lica imaju Ve-

getativnu mlađost i takvu starost,

i ništa drugo; kroz uličice, groblje

1 portu sa posebnim, punopravnim

stanovništvom prosjaka, božjaka,

Tudaka, propalica i bađavadžija, sa

srpskim, turskim i arnautskim ime-

nima. To, tada i takvo Vranje =

beskrajno jeđenje i pijenje: za–

morno lickanje kuća za praznik;

uzbuđeno dočekivanje zvanica, na-

mernika i rođaka koji svi imaju

sva prava u kućama svojte, tišina

gore dole po uskim stepenicama

spljoštenih kuća koje Sve ipak OM

ju i doksat i sprat i gornju sobu

gazde. Šalvare, mintani, kolije, la-

kovane cipele hadžije; rađena ŽBO-

skim rukama, prljava obuća, kako

i pri odlasku, lako nazuli.

OIa a čekap bezbroja

nja koji nose,; | i sluški -nekih slugu i što se danima

i nose, u tepsijama, _ dani

peklo i mesilo. Čuje se SVO

Cigana, zvekću na mladim žens So

grudima dukati i dubli. A UZ S ih

čane ceremonije obavljaju 86,

ho, i poslovni dogovori: prodaje ce

mrtva i živa roba, teslimi se (O })

iz amama gđe vrište deyoj .

mlađe žene. I sve je oblo i M

i kukovi, i mišice, i plećke, i e.

na, a grudi mladih devojaka 15

ču, nadimaju se, vise preko Sta,

đe. Uvlači se u to obilje i prir ee

ima brđa i topola; ima, danju, |I

peka i žar, a u jesen ima gusti

kiša, kad se ljudi uvlače u sobe 1

leže po minđerlucima, „raskomoće~

ni“, pri čemu se opet javlja regi-

star: šta je u koga mesnata oblina.

A mesec je opojan, ilj rastopljeno
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cika igračica. Ima. i prašine, sa ze-
milje u visine, ili ođgore.na zemlju.
·Ljudske :radnje. se-ne: pominju; a
žensko robovanje:i služenje, uz ve-|.
čitu strepnju ičeste grdnje i ka-

— to teče kao nevidljiva krv.
Nastavak na 5 strani,
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UMETNIK
| NJEGOVO DELO

Ivo ANDRIĆ

 

Rose et moi nous viellissons,

mais mes toiles restent tgqujo-

urs jeunes et fraiches.

COROT

Videti retrospektivnu izložbu Jo-

vana Bijelića bilo je za mnogoga od

nas pravi doživljaj. Ići dugo i uz-

buđeno, u jutarnjoj tišini izložbe~-

nih prostorija, od platna do platna,

značiloje misliti o umetniku i nje-

govom putu, sve od one nejasne

težnje u mladom čoveku pa do o-

stvarenog dela koje stoji na kraju

toga puta i koje dopušta svako gle=

danje i tumačenje, ali samo jedno

ne dopušta: poricanje i sumnju.

Jer, takvo umetničko delo diže se

pred nama, stvarno i neosporno,

skupo i pošleno plaćeno, oteto ha-

osu prirodnot} toka stvari, neprola~

zno i večno, bar po meri naše ljud-

ske večnosti i neprolaznosti.

Takvo delo nagoni čoveka da na-

stavi svoju davnašnju, nikad do

kraja ne domišljenu misao o tom

putu, o krizama koje ga neminovno

prate·i o njegovom konačnom cilju,

kad buđe ostvaren i ako bude ostva

ren, kao što je to ovde slučaj.

Sva se mesta na zemlji ne mogu

nikad obići, ni sve pesme čuti; sva

se jela i pića ne mogu nikad oku-

siti, ni sve ruke stisnuti, mi u sve

oči zagleđati. Sve se ljudske težnje

i postupci ne mogu nikadshvatiti

ni obuhvatiti, ni bezgranično bo~

gatstvo oblika savladati. 7.

To je saznanje koje se, pre ili po-

sle, ispreči pred čovekom umetni-

kom, kao neprohodna planina koju

valja preći, ili — nestati u njoj,

zajedno sa svojim delom.

Ima jedno vreme u životu imet~

nikovom kad se snazno i bolno

oseti ta ograničenost, kad mu se

odjednom ukaže cela prava, i tako

mala, mera naše ličnosti, kad mu

svet dođe kao ubog pređeo ili ogra-

đen i zatvoren VI, To osećanje se

može javiti u raznim vremenima

urhetnikova života, ali kao što je

  

olovo, a izdaleka bije bubanj i stoji|

 

'nost, prokrstari beskrajnim prosto-
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Ozareni
„Le vieux Paris n'est plus (la forme d'une ville
Change plus vite, helas ! que le coeur d'un mortel).

Paris change ! mais rien dans ma mćlancolie
N'a bougć ! palais neufs, ćchafaudages, blocs,
Vieux faubourgs, tout pour moi devient allćgorie,
Et mes chers souvenirs sont plus lourds que des rocs",

(Charles Baudelaire)

„Tražio sam nešto osobito i savršeno za moj građ
kad mi, gle, u duhu sinu njegovo starosedelačko ime“.

(Volt Vitmen)

„Ja osećam kako raste ovaj grad, raste svakoga ćasa,
nevidljivo, i odjednom ulica jednog dana promenila je

svoj lik...“

(Dušan Matić)

Ljudi rođeni u ovom građu na stavama Dunava i Save, ili i
oni koji/ nisu rođeni u njemu, nego su, poput Uskokovićevih „do-
šljaka“, pristigli sa raznih strana i iz raznih krajeva, pokupili svoje
prnje, i materijalne i duhovne, i ulili se kao pritoke i pritočice u
reku njegovog života, unoseći uvek ponešto od svoje fizionomije u
njegovu, i primajući ponešto i od već stečenog i zatečenog, ti ljudi
s Terazija, s Karaburme, Čukarice ili Zvezdare, stari i novi čuburci
i dorćolci, ili savamalci, i kako se sve još nisu tokom duge istorije
zvali, zajedno s bregovitim i terasastim ulicama i uličicama, zajedno
s čitavim tim ambijentom uklještenim između dva razvučena vodena
kraka, čine ono što se zove naš glavni grad, I ta slika, spoljašnja
uostalom, bila bi krnja i nepotpuna kađa se nekiput ne bi sagleđala
i sa one druge, „zemunske“ strane, sa koje Beograd izgleda nekako
monumentalno, naročito u ranim jutarnjim i ranim večernjim časo-vima. Tada se čoveku učini da ovaj naš grad stvarno i, rekao bih,skoro fizički izrasta iz tla na kome kroz vekove, prkoseći svako-jakim nevoljama, počiva. Oni koji znaju Beograd do poslednjeg ratai Beograd danas, znaće da pronađu goleme razlike u tom njegovomČisto spoljnom, i ne samo spoljnom, izgledu, Monumentalnost koja
je do rata bila više prividna -— jer je Beoqrađ gledan s pamon-ske nizije,.s blokovima..zgrada izdignutim iznad „obala: -dveju.-reka,više davao iluziju velegrada no što je to ustvari bijo, i no što je tomogao tadabiti, — đanas je nekako, i svakim danom sve više stvarnaslika njegovih sve realnijih oblika, Trinaest je svega godina proteklood onog Dvadesetog. oktobra 1944 gođine, a Mkolike promene!of Uhvatiti što celovitije tu dramu menjanja našeg građa,i to ne samo u njegovom spoljnom nego, pre svega, u psihološkomviđu, zadatak je umetnosti i umetnika,

  

prirodno, to obično biva u prelaz-
nim periodima, ponajčešće na gra~
nici zrelih godina, kad umetnikova
Svest počinje da se ocrtava i usta-
ljuje, kao suma svih iskustava, kao
konačna vizija sveta.
To je kritičan trenutak u krat-

kom umetnikovom veku, kad sva
radost i sav jad života moraju da

se preobraze u razumevanje sveta
oko sebe i sebe u njemu, kao što je
to negde rekao Jakob Burckhardt.
Ili bar u najviši stepen razumeva~
nja za koje je čovek sposoban. Ne

biva to ni brzo ni lako, ni bez muč-
nih traženja i posrtahja, jer to su

uvek teške iı opasne godine života,

Tu se čoveku umetniku, i svakom
misaonom čoveku, pokoleba tle pod

nogama, stanu da mrknu nebeska

svetlila i da se mrse zemaljski pu-

tevi. Svet koji je čoveku dotle iz-

gledao kao njegovo obasjano igra-

lište i lovište, zgasne „odjednom

kao iskra iza koje ostaje mrak bez

pepela. Bleštava varka o veličini ı

neprolaznosti sveta i našeg udela u

 

O. Bihalj-~—MERIN
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I Je, neodređeno to treperenje Ve--
zda u univerzumu. Da bi im otkrili
red vožnje, ljudi su se nekada peli
na lomače. Čovekova potreba da
zakuca našalteru Večnog nije se
mogla iskoreniti. Hadovi i paradizi
su lukavstva čovekovog detinjeg
doba. A ovo veliko putovanje u
kosmos. pokreće stvaralačka sup~
stancija moderne nauke. Čovek se
više ne zadovoljava da izvan svojih

Kuda juri čovek? Otkud ta užurba
nost? Šta ga goni na taj besomučni

tempo? Sve višć u vis, sve brže,

kao da ga opseda neka divlja žud-

nja da u kratkom letu.između mra-

karođenja i smrti gleda beskonač~

rima i konačno prodre u.tabu —

predele neba. „Šizoidni bogovi su
čoveku uskratili krila. Iz surevnji-
vosti i potajnog straha od njega,

Amoka koji se, tako besno propinje. h

Ali čovek se u kosmos elemenata nogom, Možda .tamo, na onim zve»

koji se okreću i kreću nezadrživom  zdanim šarama večnosti, ima bića

silinom otisnuo i bez krila. Mutno koja traže cilj i smjsao, putešestvi-

 

 
· palo samo da mi nikađ.ne možemo

prostormih granica iziđe samo u.
'mom već hoće da ih prekorači i
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Cena 30din.

Kao'i svi gradovi sveta, i Beograd nam nuđi više svojih lica ?
obličja. Postoji jedan Beograđ stari, orijentalni, koji je takav bio
sve do Prvog svetskog rata, „prizemni“ Beograd, patrijarhalni, uo-
stalom i melanholičan kao Vranje iz Borine „Nečiste krvi“, Beograd
—. srpska palanka od najviše 70.000 stanovnika, ali centar jedne
oslobodilačke i demokratske misli, sav pijemontski nastrojen i ustre~
mljen, uzrujan sav, usto, mnogobrojnim unutarnjim javnim i tajnim
sukobima i potresima, političkim, stranačkim i strančarskim, nacio-
nalnim i socijalnim, dinastičkim ·i svakakvim drugim. Postoji, opet.
jedan drugi Beograd, onaj „posleratni“, to će reći onaj između dva
svetska rata, Beograd centralističke ·i polukolonijalne, sirove, i po-
hlepne beogradske čaršije, beskrupulozne i ustremljene isključivo
jednom jedinom cilju: bogaćenju. I postoji, najzad, treći Beograd,
ovaj naš i sadašnji, koji nam, pored svojih starih lica, nudi sasvim-
nove oblike života, shvatanja, navika i običaja, reflekse industrijali-
zovanja i zemlje i njega samog, slike i odlomke slika nečega što se
tek rađa u uskomešanom kovitlacu velegradskog i palanačkog isto-
vremeno, sasvim modernog i primitivnog, savremenog i patrijar~
halnog uporedo.

U ovim namerno uprošćenim karakterizacijama ne iscrpljuje
se, razume se, ni u kom slučaju tema Beograda. Niti se ona može
uopšte' ugurati u bilo kakve šeme. Svaki" će umetnik tražiti i. pro~
nalaziti one crte koje su njemu bliske, intimno proosećane i intimno
razumljive. Neko će, kao Bodler, i pored Pariza koji se menja „brže
nego srce smrtnika“, ostati, bez obzira na sve promene, a možđa i
uprkos njima, duboko melanholičan i veran svojim uspomenama, i
samim tim opet potvrditi zakonitost i nužnost postojanja mnogih
mćčna u društvu i prirodi. Drugi će, kao Vitmen za svoj građ, u svom
duhu, rekreirati njegovu prošlost i osetiti kao uzbudljivo i samo pot-
sećanje na njegovo „staroseđelačko ime“. Dok će neki, kao pesnik
Dušan Matić, ostati zadivljeni, a pomalo kao i začuđeni pred neobu-
hvatljivim i svežim klicama novog...

Beograd je imao, ima i imaće svoje pesnike. Slike o njemu
postoje, razbacane dođuše u mnogim poetskim i proznim teksto-
vima, pa ipak se može sa sigurnošću reći da nema iole ozbiljnijeg
našeg pisca, bilo klasika bilo savremenog, koji se nije, u bilo kom
obliku, dotakao teme Beograđa. Počev od onog Brankovog zname
nitog stiha „Beograde, moj beli labude...“, pa sve do poetskih
vizija savremenika, prozaista ili poeta svejedno, sve do zagrenutih
ritmova poletaraca u literaturi, dvaj motiv Korntinuirano: se produ~
žuje u književnim i drugim radovima.

Jedino što bi još moglo da se poželi, dalo bi se izraziti u krat«
koj, ali zato ništa manje važnoj, formuli: Više sinteza!

Tonasije Mladenović

Jovan Bijelić: Bosanski

·

predeoNastavak na 4 strani -

ju: koje zovemo- životom,- isto ·tako-- zatim osvojio. mora.- U trećoj eposi
kao što ga i mi tražimo. A možda popeo se u atmosfersko nebo svog
tako nečega tamo i nema, u onim. zemaljskog sveta. Prostori izvan
ledenim daljinama beskrajnog, pro- toga otiču u interplanetarne zone,
stora. I tada, ovo smelo putovanje pripadaju vasionskoj navigaciji.
u prostranstva vasione ne bi'đone= „Istorija leta u krugu troposfere
lo ništa drugo do proširenje: mag- može se..smatrati završenom. Čo-
netskog polja naše Zemlje i doka- večanstvo je. prešlo na organizova~

nje svog svetskog prometa puta=
njama koje vođe kroz stratosferu;

Izbacivanje Zemljinog satelita je
u  salva u čast jednog novog Kolum“

ba. Dosađašnja oprema za putova~
nje, hermetična kabina, ronilačkc
odelo sa ure”njem za permanenind

Nastavak na & BGirami

da iziđemo izvan samih slebe,

U svoje rano doba, čovek je pro-
putovao i istražio kontinente. Ka-

snije je brodio rekama i jezerima,

Goto 0
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Ima ljuđi koji celoga veka pišu'i ostave za

sobom čitavu malu literaturu, koja, ukoliko nigu

.u pitanju umetnici ili naučnici, najčešće ostane

posle godinama u ormanima i stolovima potomaka,

da je jednoga dana progutla plamen ili, bunjište,

često i nepročitanu još jednom. Ima književnika

koji takođe mnogo pišu, dopisuju se iz stvarne

potrebe, ili iz želje da se i na taj način umet-~-

nički ižive, tako da je ponekad njihova prepiska

skoro obimnija i značajnija „nego njihovo delo.

Ali ima i takvih ljudi od pera i običnih smrtnika

koji, iako su napisali tomove akata i knjiga, pri-

vatna pisma su im malobrojna i najčešće telegraf{~-

ski kratka.

Među ove poslednje spada i Borisav Stanković.

Koliko je meni poznato, a i po pričanju njegove

porođice, školskih drugova i prijatelja, on nikad

nije mnogo pisao pisma, niti je voleo da ih piše.

A sve što je ikada napisao, bar Koliko je danas

poznato, najčešće je bilo vezano za neki određeni

posao, koji je trebalo preko pisma utanačiti ili

okončati, aa njega ili za nekog drugog. Takva su

i njegova pisma i karte porođici Takva uredni-

cima listova i časopisa. Takva Književnicima i

knjižarima. Takva prijateljima i neprijateljima.

Kratka, brza, poslovna. Uvek pisana kao nađohvat,

na juriš. Da se ne izqubi pošta. I zato skoro ni-

kad marljivo pisana. Kao uocstalom i većina nje-

govih književnih rukopisa koji kao da su i sami

pisani u nekoj žurbi i groznici. Ta užurbanost,

išla je do te mere da ponekad nije bio u stanju

ni sam da odgonetne šta je hteo i šta je napisao,

lako je inače imao lep rukopis.

Na jednom mestu, u svojoj neđovršenoj Auto-

biografiji, on i sam o tome govori na ovaj način:

da ni urednicima, kojima je nudđio svoje prve

Mnjiževne pokušaje, nije nikad mnogo kinđurio

pisma niti ih obasipao naročitim molbama (uko-

HRo one nisu bile materijalne pritođe, s obzirom

da je bio skoro čitavog svoq života oskudđan).

Prosto: može-ne može i gotovo!

Jeđina kerta koja je sačuvana do danas u nje-

aqovoj porodici, upućena jednoj od njegove tri

kćeri, najstarijoj, u vremenu posle Prvog svet-

skoq rata, naoisana je tipično borinovski, kratko

i skoro bez ikakve interpumkcije. Jedva ako ima

tri rečenice, pa i one, ovet, po niegqovom običaju,

neđovršene: „Šta ti radiš i keko ti je u Školi Jesil

(a) fotografije od Dremine (Donine) ćerke Mnogo

te poz dravlja Tvoj Tata“,

Koliko se sada zna, najduža i najzanimljivija

pisma, karte i beleške, u vidu pisama, sačuvani

su u arhivi grada Sarajeva, Matice srpske u No-

vom Sadu, Jugoslavenskoj akademiji znanosti i

wmjetnosti u Zagrebu, Arhivi Srpske akademije

nauka u Beograđu, Muzeju u Sremskim Karlov-

cima, Narodnoj biblioteci u Beogradu, Univerzi-

tetskoj biblioteci „Svetozar Marković“ i kod

' pojedinih prijatelja i rođaka u Beograđu i po

mutrašnjosti. ! ny

U pismima koja se čuvaju u arhivama Matice

srpske i Karlovcima, pominje se više imena, ali

se iz teksta vidi ko su te ličnosti i u kakvom od-

nogu ih Stanković pominje: hajčešće opet u vezi

sa svojim poslovima oko izdavanja dela — mate-

mnijalne prirode.

| U Institutu za Kujiževnost Jugoslavenske alta

demije znanosti i umjetnosti u Zagrebu čuva se

jeđan književni oglas povodom prvog izđanja „Ne~

čiste krvi“, koji je Stanković uputio Matošu, svoni

prijatelju još iz Beograda. TI u njemu se uglavnom

govori o muntenijalnim pitanjima. Između ostalog,

tu se kaže iovo: „Dragi Matoše, ne aj se od

ovoga pošto sam uverem da lično

nećeš mi pomoći kao ni ja tebi. ·

nadam se od svega OVOG ničega Kakvom dobru

(reč je o oglasu koji je trebalo da iziđe u nekom

zagrebačkom listu za „Nečistu krv“). Ovo je više

inat đa se viđi: đa li se može kod našeq mnarođa,

a bezpartija i· koterija, sa jednim ne kažem do-

brim literarmim ali bar solidnim Što god postiči“.

U Univerzitetskoj biblioteci t Beograđu Ssaču-

vano je i jedno pismo koje nije Bora pisao, ali se

i ono odhosi na njegovo vazda teško materijalno

stanje. Pisali su ga nekom arhimandritu ili vla~

dici u Sremu Veselinović, Nušić i Brzak: „Imam

jednu molbu —E veli Veselinović — na tebe i Sv

'Obitelj. Tiče se jednog našeq literarnog brata Bo-

risava Stankovića pripoveđača. To ti je pravi po-

norelac. Em siroma kao đavo, em bez službe, a

vrh svega i neka ga groznica napopastila. Mislili,

mislili, i ja i Nušić i Brzak i đokonasmo đa te za-

pitamo: nećeš li ga primiti na jedno izvesno vre~

me kod sebe...“ /

U pismima upućivanim sarajevskoj „Nađi“ opet

se, manjeviše, uvek o materijalnim stvarima go-

vori: „Molim Vaš đa me pre svega izvinete za ovaj

možda neumesan i drzak korak. Ali ja sam pri-

moram i evo me — makako Vi mislili, gde Vas

molim da mi. pošaljete ođ honorara za crticu

„Tajni bolovi“... Verujte mi g. Uređniče, da me je

na ovonagnala krajnja sirolinja koja me od ro-

đenja prati, jer sam bez igde ikoga i onda sami

možete zamisliti kakav je moj život...“

Istine radi, u pismima koja se čuvaju u arhivi.

Matice srpske u Novom Sadu, Sremskim Karlov-

cima i Beogradu, ima podataka i o njegovim de-

lima i zdravstvenom stanju, o kućama i ulicama

u kojima je živeo, o njegovoj ženidbi, pa i o nje-

govu poslovičnom „zulumćarenju“., Ali najzanimlji-

vije je ono gde on govori o svojim delima, napi-

samim ili koja namerava da napiše. Tu se on vidi

· ceo, sa svim svojim negativnim i pozitivnim stra-

nama, i kao Čovek i kao pisac: naprasit, pono-

sam, ali često i vrlo samokritičan. Ono što u ovim

pismima, nemarno napisanim, kao i ostala njegova

korespondencija, izuzetno iznenađuje, to je nje-

:, gova peđantnost i prefinjeni ukus kad je u pi

tanju štampan tekst. Iako se ponekad „cenka“ za

svaki dinar sa urednicima, onse 'iskreno odriče
?

značajnih suma, pristajući: da sam plati štamparu

novu korekturu i slično, samo da mu delo bude

što umivenije i bolje.

' Siniša Paunović
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KNJIŽEVNOST
NA PREKRETNICI

-

Ww književnom stvaralaštvu

pmema »sezone«, li jesen se

obično smatra kao početak

sezone za izdavače. TO je bio

povod da đođe đo razgovora

immeđu pretstavnika izdavač-

kih kuća, književnih kritičara

i novinara u toku kojega, su

imneti pogledi na stanje u 5a-

vremenoj francuskoj književ-

nosti.

Najveći đeo književne scene

i najveći đeo publike — rekao

je poznati književni Kritičar

lista »PFigaro« — plene balza-

kovski romani, Te romane —

nastavio je on — karakteriše

potpuna izgrađenost i reljef-

nost karaktera koji se suko-

bljavaju u raznim situacija-

ma, pri čemu fi sami karak-

teri i situacije imaju logički

razvoji. Od mladih pretstavni~

ka tog trađicionalnog reali-

stičkog pravca najpoznatiji su

Troja, Drion i versel, pripađ-

nici iste škole iz koje su DO-

tekli Morijak, Dijamel i Ro-

men. Ali, u poratnom perio~

đu, pojavila su se i dva Vve-

lika, izrazito modđerna pisca:

sartr i Kami. Pored Sartra 1

Kamija postoji i grupa mla-

đih romansijera-mođernista 5a

izvesnim zajedničkim crtama:

Bob Grije, Natali Sarot i Žan

Lagrole.

Rtomen Keno, uređnik >»En~

ciklopedije svetske literature«,

smatra ovu grupu veoma in-

teresantnom zbog izvesnih teh

ničkih novina koje je unela

u roman. U svom poslednjem

romanu »Portret nepoznatog«,

Matali Sarot je otišla skoro

do granice apstraktnog pripo-

veđanja, Taj njen roman, ko-

ji je skoro bez akcije, Reno

naziva »antiromanom«. Tek na

kralu ove Knjige čitalac po-

staje svestan namere pisca da

preko maglovitih karaktera —

ličnosti nemaju imena već sa-

mo nazive »On« i »Ona« — i

njihovih besađržajnih razgo-

vora simbolizuje banalnost 1

| bemznačajnost životne stvarno~

sti.

Pretstavnik izdavačke kuče

Žilijar smatra da se francu-

ska Književnost danas malazi

na prekretnici: prošlo je do-

ba »velike literature«, aristo~

kratije i krupne buržoazije, 4

novi čitalae, koji se javlja u

masi, još nije nnšao adekva=–

tan izraz svojih težnji i uku-

sa, a za to će mu možđa biti

potrebno desetak godina,

* ”

PABLO PIRASO
GLUMAC

Ma američkom televiziskom

programu, koji se đaje svake

neđelje po podne, pre dve ne

đelje prikazan je jeđan film.

u kome je protagonist pozna

ti slikar Pablo Pikaso. U pi-

tanju nije bio dugometražni

igrani film već pretistava đo-

kumentarnog tipa, gđe je u-

metnik tumačio samoga sebe.

Ovo, naravno, nije prvi Tilm

wu kome se kao glumac pojav-

ljuje slavni slikar. Nikol Ve-

dre ga je snimio u filmu »Ži-

vot počinje sutra« Italijan

wUmer i Francuz H. G. Kluzo

posvetili su mu takođe dva

uspela filma. Ali ova američ-

ka verzija, u koju su ušli ne-

ki đelovi Kluzoovog đeia, is-

pala je najinteresantnija. Na

ovom filmu prikazan je Pika-

U Meksiko Sitiju bila je otvoreni izlož

grafike ma kojoj su bili izloženilovi

Zlatka Price, Aleksandra

Vilima Svečnjaka, Ankice Oprešnik i drugih.

Na slici: deoizložbenog paviljona
Jakca,

povoljno je ocenija' ovu izložbu.

FRANCUSKA

   

U okviru „hiljađugodišnjeg“ trađicionalnog sajma u ita-

lijanskom mestu Goncaga, blizu Mantove, po deseti put

ove godine pjodeljene su. nagrađe „Sucara“ za umetničke

radove. Premije su dodeljene slikarima Pijeru Martinu,

Vinčencu Čardui vajaru Aliku Kavalijeru. Kod ove „kul-·

turne manifestacije“ najzanimljivije je to Što se kao na-~

grade daju domače životinje. Prošle godine je to bio

|
|

so kako w kratkim pantalona-

magarac, a ove svinja. Na slici: vajar Kavalijere sa

svojom „premijom“,

ma | sandalama crta golubicu,
mođelira jednu vazu i pravi

na podu figuru od predmeta

koji su mu bili pri ruci. Eg-

zibicija se završava crtanjem

figura igračica na velikom

ziđu. Za celo vreme filma Pi-

Raso ne govori, »Ja ne gOVvo-

rim. Crtam« — rekao je umet

nik američkim „HKino-operate-

rima.

*

IZLOŽBA SLIKA

IZ ZBIRKE EDVARDA

ROBINSONA

Muzej Lepih umetnosti u

Montrealu priređio je neđav-

no izložbu slika zbirke grčkog

brođovlasnika-milijarđera Sta

vrosa Niarkosa, koje su ra-

nije bile vlasništvo holivud-

skog glumca Edvarda Robin=-

sona. Na izložbi su uglavnom

zastupljena dela poznatih ev”

ropskih i američkih umetnikx.

s Wkraja prošlog i početka nma-

šeg veka. Ovaj poznati ame-

rički glumac sakupljao je sli-

ke i upotpunjavao svoju zbir-

ku punih triđeset godina, ali

je morao da ih prođa zbog

razvođa sa svojom ženom,

*

BORBA
PROTIV CENZURE

U AMERICI
Nacionalni komitet za Knji-

gu Sjeđinjenih Američkih Dr-

žava, sleđeći Krilaticu »knjige

nisu luksuz Već potreba«, ob-

javio je pođ naslovom »BSlobo-

đa čitanjac seriju svojih an-

keta i izveštaja u Kojima su

ispitani problemi koje name

će zloupotreba cenzure u SAD

i potražena sredstva đa n

*

\

*

javnost prodru ranoga đobra

dela zabranjena u Americi,

x.

MEĐUNARODNI
MUZIČKI KONKURS

U RUMUNIJI
U spomen velikog rumun-

skog muzičara „Georga Ene~«

skua u Rumuniji je ustanov-

ljen  Međunarođni | muzički

konkurs koji će se svake tre-

će gođine ođržavati u Buku-

reštu. Prvi konkurs počinje

septembra 1958 godine, a pri-

jave se mogu podnositi sve

đo prvog juna iđuće gođine.

Na ovoj manifestaciji mogu

uzeti učešća violinisti i pija-

nisti koji nism sfariji ođ 33

godine.

Xx.

ROMANI HEMINGVEJA

I PAMELE MUR
NA FILMU

Poznati Hemingvejev roman

»Starac i more« počeće usko-

ro đa se snima na Havajskim

Ostrvima u režiji Džona Stru-

gesa. Takođe se saznaje đa je

jeđan holivuđski prođucent

otkupio sva Minematografska

prava na roman »Čokolađa za

doručak, čiji je autor osam-

naestogođišnja Amerikanka

Pamela Mur. Ova knjiga ame-

ričke Fransoaz Sagan je ina-

če dđuže vremena bila na listi

bestselera u SAD, a sličan je

uspeh đoživela i u Francu-

skoj. ,

*

„NOĆ JE
OKO MOGA DOMA”
Nije čest slučaj đa prvo be"

letrističko đelo jednog mladog

književnika, izazove toliku bu

ru u Mnjiževnim (i ne samo

| JUGOSLOVENSKA GRAFIKA U MEKSIKU

 
ba savremene . jugoslovenske
Mihe Maleša, Rika Debenjaka,

Lukovića, Nikole Martinoskog, Božidara

Meksička kritika

„Glasnik Etnogrof-

skog muzeja“

Najnovija, XVIIL knjiga

»Glasnika Bitnografskog muzc-

ja u Beogradupojavila se 58

uobičajenim zakašnjenje
m od

skoro dve gođine.

većina priloga u nJoj pret-

stavlja rezultate ispitivanja

danas mahom zapuštene do-

mače amradinosti i zanata. U

stuđiji »Opanci i opančarsk}

zanat u Srbiji 3% osvrtom na

muzejske zbirke« Jerina Šobić

je svestrano proučila vrste O-

buće naših najširih narodnih

masa. U rađu »Mutavdžije Ni-

ša i okoline« Jovanka Niko-

ıić prati razvoj i izumiranje

izrađivanja predmeta od koZz~

je dlake; nekadanjoj izrađi

sapuna i sveća posvećena je

stuđija ĐDobrile Milojević-Ra-

đović »Mumdžiski zanat u A-

leksincu i Svetozarevuć. pPre-

ma zbirkama 'Đıtnografskog

muzeja u Beograđu Ttastislava

vuković je opisala starija

sredstva Za osvetljavanje. Bo“.

siljka Rađović đala je

ski pregled proizvodnje alkos

holnih pića 1 današnji mnačim

pečenja rakije u Srbiji; Bra~

nislav MRusić izložio je razvoj

· suvača-mlinova koje po-

kreću konji, a Radmila Pole-

naković razvoj i đanašnje sta-

nje samardžiskog zanata wu

Kumanovu. |

Ostali saradnici sut Ivan

Zdravković, Milka Canak, Mir.

ko MBarjaktarović, Tomaš Ka-

tanić, Branislav Krstić, Mio-~

drag Lalević, Ljubiša Janko-

vić i drugi.

Poslednjoj Knjizi »Glasnika

mntografskog muzeja u Beo-

građu neđostaje aktuelnosti

ne samo zbog toga što je izl-

šla sa velikim zakašnjenjem

nego i zato što njeno wredni-

štvo ne prati slične publika

cije i rađove iz oblasti etno-

logije kođ nas i na strani ni

ti reagira na njih. Pri svem

tom i ova knjiga, kao 1 pret-

hodna, obiluje stručnim pri-

lozima Koji sveđoče o tome

da saradnici Pitnografskog mu.

| zeja u Beograđu ozbiljno shva

taju svoju ulogu sakupljača,

čuvara i tumača objekata na-

še marodne Kulture.

(Ž. Mlađenović)

„Književnost“ 9

| | Makon briljantnog uvodnog

eseja Stivna Spendera »Kako

|
lim

 

w književnim) krugovima jeđ-

ne zemlje kao što je to uči~

nila knjiga »Die Nacht steht

um meim Haus« (Noć je oko

moga đoma) Karlhajnc Deš-

nera (Karlheinz Deschner),

Dr. MKarlhajnc Dešner po-

mnat je u Zapadnoj Nemačkoj

kao pređavač, kao tumač đela

modernih Književnika i knji-

ževni Kritičar. Ovim svojim

Đrvim delom uspeo je da uz-

buni kritičare svih pravaca, i

stekao je isto toliko ođušev”

ljenih pristalica koliko i pro»

tivnika. Mzgledđa da je o tom

đelu napisano više Kritika no

ma a kom drugom boslerat-

nom i da. kritike i pisma upu-

ćenma lično piscu iznose više

strana mo Sto iznosi sama

knjiga!

Qzđavačko pređauazeće List-

Verlag priložilo je knjizi je-

dan đođatak koji sadrži mega

tivan stav jednog od lIektora

i Dešnerov odgovor na io mi-

šljenje. Uwporna ođlučnost 5

kojom MDešner brani svoje de-

lo uliva respekt, a i đoprinosk

razumevanju njegova politič-

kog | književnog stanovišta.

Nije to roman u klasičnom

smislu, već ispovest jednog

očajnika koji je hezađovolian

sobom i svim što sa okružu-

je, ali u kome još nije pot-

puno zamrzlo etičko osećanje,

koji još veruje da vređi ra-

mobličiti stvarnost da bi se iz-

nošenjem gole istine izazvao

revolt sa željom đa se to sšta-

nje izmeni. Svoju ispovegt, u-
pravo optužbu, kao i svoja

sećanja i ragnovrsne asocija-

cije, napisao je u jednom po-
tezu, bez pređaha, skoro sa»
bplićući se o WVvlastite reči, preg

nantnim „jezikom, i njemu

svojstvenim stilom,
»Knjiga mora da buđe seči-

vo koje pogađa zamrzilo more
mu namac Taj Kafkin zahtev
MDešner je ispunio: nemilosrđ-
no otkriva, kroz ispovest svoO-

. ga junaka bolna. mesta đana-
Šnjeg društvenog stanja i čo-
veka wu njemu, i uspeva da
postigne željeni cilj: izaziva.
pozitivnu reakciju, buđi ž#e-
lju i čeliči volju za otpor ha-
osu, „Pespuću, beznađežnosti
kojoj je čovek XMX veka izlo-
žen.

»Ovali tekst, koji se tako be

somučno batrga, u osnovi je
samo jeđinstvem dokaz bespo-
moćnosti« »...čoavek slalno

dolazi w iskušemje da se tre-

istori:

' deo

OOU VORTRK O

4izLOG CASOPISA KK

pesnik piše«, poezija t ovom

broju „Književnosti« (zastup~

ljeni pesnici: Ante Cetineo,„

Augustin Stipčević, Ljubiša

Jocić i Mirjana · Stefanovičy

ostaje sasvim u senci Spende~

rovog Vvispreno izloženog pe:

sničkog iskustva. Štampan ja

početak drame Marijana Mats

kovića »Vašar snova« i nastas

vak pripovetke Miodraga Bws

latovića »Malo sunce« — pro“

za koja je, pored izvesnih

(suvišnih) naturalističkih _de~

talja. mwusta, jeđra,

privlačno napisana. od eseJa

i Članaka (Božidar Kovačević,

Bora Ćosić, Jovan Hristić)

najvređniji je prilog Stanisla»

va Šimića »Pogleđ u hrvatsku

književnu Kritiku u posleđ~

njih 50 godina« u kome su, u

obliku sentencija i aforizama,

ma đuhovit, oštrouman šimi-

ćevski način, iznešena žzapas

žanja o prilikama i neprilikas

ma u movijoj hrvatskoj Kkritis

ci. Zanimljiv je i prilično sim

patičan prilog dr. Slobođana

Popovića »Memoarski fragmen

ti o Milanu Pređiću«.

„Republika“ 8
Moramo prethodno zabeleis

ti, makar i sa zakašnjenjem,

makar i površno, odličan dvoi

broj 8— zagrebačke »Repus

blike«: vrlo zanimljivu, ori“

ginalnu i smelu prozu Vojina

Jelića

pova«, pripovetku Krste Špos

ljara »Uspinjali su se prema

izlazećem suncu«, kao i stihos

ve Marina Franičevića, Simo

vučetića i Nikole Bopa, poređ

niza drugih interesantnih pri:

loga.

u 8 broju pažnju »ejviše

privlači pripovetka Đušankej

Popović-Dorofejeve »Darovi

noći«: jedna pripovetka u pra

vom smislu te reči, koja us

poređo analizira dve ljudske

sudbine, sađrži lirski i psihos

loški podtekst, i istovremeno

privlačnošću kazivanja sasvim,

priđobija čitaoca. Pesma u

"

prozi Izeta Sarajliča »Miting u )

#Hr-molue ima lepu ideju, al

joj efekat umanjuje pretera»

no koketiranje sa jmenima

Nataša Rostova, Zoja, Lenjin~

grad itđ. Odđ ostalih priloga

vredi spomenuti uvodni esei

Matka Peića o Viahu Bukovs

cu, pesme M. S. Mađera (nas

ročito »Tajne«), putopis Bord

Pavlovića i prevođe poezije

proze čeških pesnika, Anrt

Mišoa i Vlađimira Dudđincevar

(1. LO.

 

OPET NA FILMU

Posle đuže pauze, poznata

italijanska filmska glumica

Đina Lolobriđiđa ponovo je

počela da snima, Zajedno

sa njom, u filmu italijan-

sko-američke koprodukcije

„Ana iz Bruklina“, nastu-

paju Vitorio đe Sika, Ama-

Nazari i Amerikanac

Dal Robertson.

*

sne o zid«; »Žan Pol Sartr je

to u svojoj. »Mučnini« već mno

go bolie rekao«. Drugi pisel,

međutim, čija imena na tera“

zijama Rritike mnogo znače,

đali su vrlo povoljna suprotna

mišljenja: »Ova tanka, uska

knjižica vređi više nego hrpe

zabavnih Knjiga« (Helmut U“

Tig); »Dešnerova proza o Živo"

tu i strađanjima pojedinca 0d

| opšte nečovečnosti u ovoj

pohi ima mestimično proboj

mu snagu metka. Mao. prve"

mac: veličanstven dokaz đarO"

vitosti« (Kari Krolov); »EVO

zašto me Vaša Knjiga toliko

Zanima i skoto fascinira: već

od prvog ređa sam pod uti-

skom da sam najzad naišaO

na knjigu koju sam ođuvek

želeo da napišem i nisam je

napisao« (Hans Erih Nosak); !

najzad Gerđ Vernera:

»Nađajmo se da nijednoj in”

stanci neće poći za rukom da

reči

ukloni dčlo »Noć je oko mog?

đoma«, hoje mnoge ozlojeđu“

je, jer je ono hitan, nezamen”

ljiv literavan 1 etički doku“

ment ove smetene sađašnjice“

(KR. Maletin)

KNJIŽEVNE NOVINB|

životna,

„Savez školovanih 1os'

   

 



 

Pripovetke Slobodana
 Džunića
Trađicije pripovedanja o selu,

u našoj literaturi veoma snažne,
deluju, međutim, još i danas... Ali,
pričati o selu, danas, u trađiciji čak
i najviših dometa ranije naše pro-
ze koja je bila zainteresovana pro-
blemima seljaka, tu mislim na Jan-
ka Veselinovića, Glišića i druge, —
to bi značilo svoju prozu koja ple-
dira na atribut savremenosti suro~
vo lišiti vrednosti autentičnog iz-
raza ekonomskih, psiholoških i e-
CB problema života. današnjeg
sela.
Uslove za savremeni umetnički

tretman problema sela i psihologi-
je likova koji su u selu ponikli i
koji su sastavni, živi deo ambijen-
ta — Slobodan Džunić je već afir-
misao svojom prvom knjigom pri-
poveđaka, „Zrna”, koju je objavio
1951 godine. Zbirka pripoveđaka
„Glađi” viša je afirmacija Džuniće-
vih pripovedđačkih mogućnosti. Me~
ni se čini, da je važno istaći sklad
koji postoji između ove Džunićeve
zbirke pripovedaka i knjige „Zr-
na”; to je, naime, tematski sklad.
Džunić ostaje veran svojim tema-
ma i održava i proširuje, na jedam
ubedljiv način, kontinuitet intere-
sovanja za atmosferu sela ali i ma-
Jograđanskih odnosa, za likove čiju
psihologiju, očigledno, poznaje.

Čitajući prozu Slobođana Džuni-
ća, uvleravamo se đa pisac posedu-
je snagu sagledavanja posebnosti
koje su karakteristične za ambi-
jent. To ubedljivo dokazuju pripo-
wvetke „Kamenorezac“, „Kada sunce
zalazi“, „Otuđeni“, „Ziđovi“ i „Ka-
čina pesma“. Poslednje dve pripo-
vetke koje sam ovđje pomenuo za-
služuju posebnu pažnju čitalaca i
kritike. Pripovetka „Zidovi”, izve-
sno, u svom najboljem smislu, re-
prezentuje Džunićeve pripovedačke

anosobnosti, i ona je, kako temat

ski i psihološki, tako i kompozici~
ono, po svojoj fakturi — najpotpu-
nija. Rađi se, naime, o priči koja
možje da uđe u svaku reprezenta-
tivnu antologiju jugoslovenske pri-
Povetke, radi se o jednoj ubedlj,vo
ispričanoj ljudskoj drami onoga što
u životu tako često srećemo a to
je neopozivi rastanak posle sastan-
ka, sastanka dugo željenog, uvek
nedosanjanog i u magli nadanja u-
krašenog ornamentima rađosti. Ova
pripovetka. me pati od „padova”
koji su, naprimer, „karakteristični
za pripovetku „Kačina pesma“ (u
nešto izmenjenom: obliku objavlje-
na 1951 u zbirci „Zrna”), prozu u
kojoj pisac nije uvek bio vičan to~
me da izbegne zamke konvencio~-
nalnih deskripcija:  „Kača zato
s poštovanjem, pomalo poguren,
kao da se boji da ga ta kuća nje-
čim ne uđari, ulazi u nju. David je
u sobi zastrtoj ćilimovima, sedi na
dugačkoj i širokoj klupi, „ogrnut
kaputom postavljenim  jagnjećom
šubom, puši i pravi neke račune
sučući pritom brke”. Ovo je, mi-
slim, slabo mesto, jer, ko do sada,
od naših pripovedača okrenutih ka
problemimasela nije na upravoisti
ovaj način sitnorealističkog đeta-
ljisanja slikao sleoskog gazdaša, si-
rovog i vulgarnog ali ništa manje
prepređenog ?! Džunićev ovaj opis,
kao đa je stvoren po obrascu već
ranije pročitanih tekstova koji da-
nas pripađaju samo istoriji naše
pripovetke s početka ovog veka.
Zelenaš David, promućuran i jađan
kada se suočava sa materijalnim
gubitkom, — nije potpuno ostvarjen
lik, pre je iskonstruisan nego re-
ljefno đat kao ličnost koja može đa
nas ubedi u svoje postojanje. Sa-
svim je drugi slučaj sa likovima
Stojana i bugarskih vojnika iz pri-
povetke „Kad sunce zalazi”. Tako

O

SAVREMENE LAKRDIJE
Komedijai pripovetke Vase Popovića u izdanju

'; „Stožera“, Beograd, 1957

| ToslednjaMnjiga popularnog Vase
Popovića sastavljena je od jeđne ko-

muedđije, koju je autor duhovito de-

fipisao,na pođnaslovu kao »savreme-

nu ljakrđiju s pevanjem i plakaniem

u dva, čina i još dve slike« i pet hu-

morističkih priča. Komedija »Tu je

nmegđe sreća« zapremn dobar deo

knjige i ona je novitet koji zahteva

centralno mesto u čitaočevoj pažnji,

dok su priče, priđođate na Kraju

Wšnjige, više tu da pokažu, odnosno,

Dpotvrđe duhovitu Popovićevu opser-

vaciju, nego da ukažu na neke nove

'Kvalitete.

Komeđija Vase Popovića kreće se

ma relaciji između dobre nušićevske

trađicije da se humorom, koji dje

mnogo više jedan vid istine, nego

duhovito ocrtavanje ličmosti i nji-

hovih problema, osvetli stvarnost i

bojažljivo traženje malih ljudi, koji

su već gođinama motiv našeg humo~

ra, za nosioce SsVih šaljivih, humori-

stičnih i satiričnih zbivanja u našem

vremenu i našem društvu.

Tako asocira. na Dobričaninov »Za-

jednički stan«, Popovićeva komedija

nije proizišia iz takvog problema.

Ona se bazira na širem spletu moti-

va, u njoj je stanbeno pitanje jedan

od prvorazrednih elemenata, ali ne

uzrok sveg dramskog zbivanja. »Tu

je negđe sreća« je kompleksnija od

wZajedničkog stana«, ali više litera"

— Nis

KNJIŽEVNE NOVINE

i se usuđivao

liura mego dramski kiekst. Komedija
se čita lako, interesanina je, ostaje
otpočetka do Kraja u svom lakom

zabavnom Žanru, ali tek bi sa scene
njeni junaci mogli đa pobuđe u gle=

daocu pravo raspgloženjB:

Pet pripoveđaka Vase Popovića,

koje đopunjuju ovu Knjigu, nejed-

nake su vrednosti, mađa su sve na-

pisane duhovito, sa bogatim spletoni

asocijacija i dđuhovitim opaskama •o

sukobu ličnosti različitih karaktera,

Recimo, između pripovetke »Napras

sna peđagogija« koja govori Koliko

nemaština može da ugrozi intimno

ljudske odnose, ali isuviše usiljeno,

patetično, i humoreske »Ljuđi m&

suvom«, koja je puna mašte, opser=

vacije i nepretencioznih varijacija o

l1juđima ma letovanju, postoji očigleđ

na razlika, ne samo u nijansama, ne=

go čak i u stilskoj renlizaciji, To je,

ustvari, ona razlika Koja prati stvas

ralažštvo Vase Popovića. Naime, ne

gujući savremenu Phumoresku, mn

ađekvatan i slobođouman način, Va

sa Popović još uveknije „npoznacd

granicu koja đeli literaturu ođ nos

vinarstva. Pojeđine njegove repori

terske humoreske ođuševljavaju

|

w

novinskom. formatu, ali čim iziđu LJ

fog okvira, one unekoliko gube SVO-

ju draž,

' Žika Loo,

 
a čitaš kad ja govorim dok

„Gladi“, izdanje „,Minerva“,
Subotica, 1957

je svega sa nekoliko poteza ocrtao
Stojana, on je ubedljiv lik potresne
a tako obične ljudske drame koju
nam sugerira ova pripovetka. Pri-
povetka „Otuđeni” uistinu pređ či-
taoca postavlja u svoj svojoj ro-

. busnosti etički problem otuđenja
ličnosti od samih sebe. Pripovetka
„Setva” nalazi se u domenu proze
koja je izraz neosporne pripovedač~
ke rutiniranosti Slobođana Džuni-
ća, dok pripovetka „Osmesi” pri-
pada najpotpunijim dometima pi-
ščeve invencije. Ova pripovetka,
pored toga, obiluje i jednostavnim, –-
upečatljivo izrađenim ali nimalo
površno i idilično đatim pejsažima;
uopšte, Džunić pejsaže slika sa ta-
ko evidentnim unošenjem u kolorit
onoga što vidi oko sebe i što ga
iskreno uzbuđuje. Kao naročiti kva-
litet njegove proze ističem nepro-
hterarisanu, mirnu, a ipak neposred
nom svojom lepotom „egzaltiranu
deskripciju pejzaža. Tamo gde on
opisuje prirodu — njega ne izneve-
rava paleta izražajnih mogućnosti
kao što je, mestimično i retko, slu-
čaj kod dijaloga koji nam, kojiput,
zvuči neubedljivo (dijalozi Kače sa
svojom ženom posle rođenja de-
teta). .

U pejsažu — Slobodan Džunić,
očigledno, ne traži meetaforu, ne
konstruiše je; ona mu se izvorno
nameće i u nama ona oblikuje uti-
sak, upravo jednostavnošću svoje
autentične, asocijativne vrednosti.
(„... jedan poveći kamen potseti ga
na grubo isklesanu glavu šutog ov-
na, bez očiju, a drugi, uspravljen
kao međaš, oštre ivice i crven, kao
da je ispuštao neki zvuk”),

Pripovetka „Preljino kazivanje“
sa jasno izraženom tenđencijom ka
poetizovanju dramske potke, —
mogla je da izostane iz ove, dobro
komponovane zbirke pripovbedaka.
Džunić je poetizovao reminiscenci~
ju i gatku legende ostvario u duhu
narodnog pripovedanja; folklori-
stički elemenat preovlađava „nad
biranim metaforama «koje deluju
knjiški, papirnato, kao literarni na-
domestak života („Jednoga dana
banu u sleoce mlađ čovek, lep i jak
kao morsiki talas. Imao je plavu ko~
vrdžavu kosu, i mišice kao kakav
kovač”; „A sutradan svi dobri ljudi
koji ođoše da viđe devojčicu, re-
koše dđa je Topolino lice opet poče-=
lo da liči na breskvin i oleanđrov
cvet“; „Bila je olujna noć, gusta
kao testo, kada se Topola porodi-
la“; „Imali su svoju ljubav, i činilo
se đa ništa drugo ne traže, da im
ništa drugo pod ovom lepom kapom
nebeskom nije potrebno“). Da je,
naime, Slobodan Džunić u „Preljis
nom kazivanju“ manje išao za poet
skom evokacijom onoga što je, mo=
žda, njegova impresija iz detinj=
stva (ne poričem da je ova impre=
sija bila za njega veoma suglestivna
i iskrena!), — možđa bi ova pri-
povetka manje ličila na folkloristič
ki zapis sakupljača narodnih priča,

Slobođanu Džuniću, piscu pripo=
vetki „Otuđeni”, „Zidovi, „Ambis“
i „Kad sunce zalazi“ nisu potrebna

· evidentna oslanjanja na Šarm na-
rodnih predanja. Čak i onda kađ se
neizbežno suoči sa folklorističkim
elementima, — n ima dovoljno
·snage đaih asimilira i transponuje
kao svoj originalni umetnički do~
življaj i na nas prenese kao suge-
stivnu reč koja ima swoj P»vučni

Brcobie Peić

  

 

si bio na slobodi

 
Jovan Bijelić: Devojka sa bokaijom

 

~: Uzdarje slave
Otkrivena spomen-bloča na rodnoj kući

Tina Ujevića u Vrgorcu
U Vrgorcu je 29 septembra otkrivena spomen-ploča

na kući u kojoj se rodio i jedno vreme živeo hrvatski
pesnik Tin Ujević. Tom prilikom održana je svečanost
kojoj su, pored građana Vrgorca, prisustvovali pret-
stavnici javnog i političkog života, vajar Marin Stuđin,
književnici Milan Deđinac i Jure Franičević-Pločar. Tom
prilikom priređema je akademija mna kojoj je govoreno
o životu i radu velikog pesnika.

REČMILANADEDINCA  ,

Drugovi i drugariče,.
došao sam u rodno mesto pesnika

Ujevića, u vaš Vrgorac, čije je ime
danas poznato širom čitave naše
domovine. Pominje se ono među
decom. po školama, pominje se me-
đu studentima i naučnicima, među
umetnicima, a zrači jednim zaista
neobičnim i čarobnim sjajem ka~
kvim samo sjaje oni građovi i ona
mesta koja su prisno vezana. za pe~
&nike, '
_ Kao uzdarje za tu zračnu slavu
koju je pesnik Avgustin Ujević do-
neo vašem građu, vi mu se sada
iskreno i od srca ođužujete ovom
spomen-pločom, koja meni ne go-
vori samo o toj vašoj zahvalnosti
nego još o nečem — nečem veli-
kom i plemenitom — a to je — da
wi a borbi za bolji život čoveka, u
svakodnevnim naporima za obezbe-
đenje materijalnih uslova za Život
svakog ođ vas pojedinačno, ne za-
boravljate, niste zaboravili da oda=
te priznanje duhovnim „vređno=
stima. 1 *

I ja dolazeći iz Beograđa, Kao
izaslanik Udruženja Književnika
Srbije, nisam danas ovde samo za-
to da bih odao poštu poeziji Avgu-
stina Ujevića, već i da bih izrazio
zahvalnost i vama, njegovim sugra-
đamima, ma pošti Koju ukazujete
jednom pesniku, ·

Dolazim, drugovi i drugarice, #a
Beograda u kojem je Ujević pro„
weo čitav niz gođina, u njemu stra~
dao i patio, sagorevao u svojim pe-
sničkim vizijama, noćivao na klu-"_
pama po parkovima i skitao se bes- ·
kućnik, đanju po ulicama,

·

ali.tw
njemu ispevao i objavio dve zbirke
stihova, patnički Lelek sebra i o-
zareno-kristalnu Kolajnu, te dve
zbirke koje neosporno znače naj-
viši domet njegovog pesničkog stva.
ranja. l ;

Vi ste se prvi odužili Ujeviću u-
pisivanjem njegovog imena na kuli,
na kući u kojoj se rodio. Tako i
treba da bude: Vrgorac je prvo me-
sto koje je pesnik svojim radozna-
lim očima ugledao, đa bi ubrzo za-
tim krenuo po svetu, skitnica i pe-
snik, za svojim umetničkim pozi-
vom. Beograd, Zagreb i Sarajevo,
u kojima. je dugo živeo i stvarao,
još nisu stigli da mu se odđuže, i-
ako je u svima njima ostvario i tu
ostavio deo svojih pesničkih vizija,
deo samoga sebe. Međutim, Ujević
ipak živi u svim tim građovima, jer
živi u njegovim stanovnicima, i ne
samo u onima koji su ga sreli, jeđ-
nom viđeli u životu (to bi bilo ma-
15!), već i u svima onima u kojima
se jedared ugnezdila njegova bistra

poetska reč, u kojima je jeđared

__ Ćopićew
|sunčani svet
o (Povodom knjige „Bosonogo

Fr djetinjstvo“)

Ljuđi i detinjstvo — koliko
je samo programskih nežnosti u
tom spominjanju, u toj neumitnoj

 slozi!! Koliko zađobijenih dužnosti

iz doba kađa se dužnosti ne ime-
'nuju, kađa se dđesetogodišnja duša

neštedimice poverava svetu, kada
.Se naivno nadahnuće zadovoljava

čarnim · sitnicama, kockama, krpi-

·cama, ukosnicama, peskom i pau-

činom, senkama, belutkom, klikeri-

·'ma i snegom. Onda su svi dani

:praznici i svi praznici nesebični
.dani. Onda: su sve kolibe kraljev-
stva bez računa i svi meriđijani
imovina bez rastanka. Onda ... on-
da počinje plemenitost, mesečarski

i nadničarski tiho, plemenitost bo-
sonogih, bleđih, inokosnih, umnih :i
ćudljivih. Onda počinje avantura
Žaka Tiboa koji se odriče petica iz
geografije da se ne bi ođrekao ze-
malja. slobodno rasejanih po nje~
govoj nezaduženoj mašti... ,

Ali vratimo se dečacima sa naših

planina, dečacima koji nam zwiždu~
ću na samo uvo. Oni se naravno ne
povinuju uvek vragolanskom peru
Čopićevomali se povinuju sanjari-

„jema koje prepoznajemo u sebi
DAVNIMA, ONDAŠNJIMA,ili to u-

' zaludno želimo. Paradoks je inače
Krasan: umetnik postiže punolet-
stvo baš onda kada piše o đdetinj-
-stvu, o. godinama sa staza i bogaza
podgrmečkih. Samo onda njegova
·iskrenost izbegava lakome defini-
cije i snažno nagoveštava prija
teljstva bez ostatka. Detinjske =
gure i njihovo podrhtavanje glasa
neižbežno se uđevaju i u ona dela
koja ovaj raspusni pisac poveravm
starijim ćitaocima. i a

Izlišno je nabrajati šta je Sva
pomoglo  rađoičnom  „sazrevanju,
ove izuzetne knjige koja je natr-
pana poezijom i koja će da izdrži
zahteve svekolike današnje dece,

· jednako simbolične i kada skitaju:
velegrađom, u šarenim majicama i
sa ne manje šarenim očima, i ka-~
da, sa natučenom šajkačom, pre<
skaču stepenike uboge seoske ško-
le. Poezija dece i dečurlije upravo
je nagoveštaj jedne pustolovine
koju krajičkom oka prisvaje i sta-
riji svet. Putuju, boluju, sanjare,
čudđe se i mimoilaze, sriču i letujui
Ćopićevi dečaci i mi ih nestrpljivo
dočekujemo. Literatura nas zama-
ra ali oni nikada. Oni sklapaju pri~
jateljstva sa nama koji jesmo ši
koji smo umeli da svoje detinjstvo,
bezazleno „ja” pretvorimo mw ne-
obuzdanmm jasnoću. ~
Tako se nemarno ali verno pono=zabrujala, duboka i često tragična, \ila bajka đece tek prohodale i o-

melodija njegove pesme.
___A takvih je mnogo i ja sam uve~
Ten da njihov broj raste iz dana u
dan.

      

  

         

pismenjene, „dece roditelja i boz
njih,  „mesečarska bajka o Ivici i
Marici, srčanim skitnicama po ne-=
kom iracionalnom i tako znanoni
svetu, po nekoj ljubopitljivoj, ne~
maštini koja je u korenu tolikih
naših tabananja. Šta mari što je i
ta bajka zapisana bez sitničarskih
ispravki na marginama vremena

„vrlo ratnog, koje se survalo u dno
vida da bi bilo pobeđeno pesmom,
onom pesmom koja je muzika ple-
menita, radosna, čovečja. (Marko

„. Ristić: Marginalije VI).,. _
'Bosonogo detinjstvo ulazi na sva

· omo.i postaje neponovljivo utočište
za čitaoce sadašnje i sutrašnje,
mlađe. . )

: Milošav Mirković

 

   
Kula u Vrgorcu u Mojoj se rodio Tin Ujević i detalj sa spomen-ploče

pesniku (rad Marije Ujević)



 

UMETNIK
I NJEGOVO
DELO

Nastavak sa 1 strane

njemu pretvori se tada u novu, all
tamnu „varku o prolaznosti i ni-
štavnosti svega, a iluzija naše sve-~
moći, sveobuhvatnosti i sveprisut-
nosti u drugu, smrtonosnu, iluziju
o nesmislu i nepostojanju.

Srećan je onaj umetnik koji tu
krizu, ponajtežu i najsudbonosniju
od svih kriza koje prate život stva-
raoća, uspe živ i svestan da savla-
đa i prebrodi. Srećan je, pored svih
patnji i lutanja, onaj ko u njoj ne
potone nego ispliva na drugu obalu,
novu i presudnu etapu svoga rada
i traženja. Srećan, i spasen. Jer tu

više ne govori umetnikova iluzija,
ni ona svetla ni ona tamna, nego

njegovo delo, ako ga ima i ukoliko

ga ima. A u tom delu odjednom se
nađu sva neviđena mesta i sve ne-
čuvene pesme «veta, svi željeni
plodovi zemlje, sve ruke i sve oči,

sve snage i svi oblici, sve što se

nije moglo stići ni imati — postig~
nuto, savlađano i osvojeno sada,
potpuno i zauvek.
Tako izgleđa, sumarno Kazan i

shematično prikazan, put umetnika
od nevidljivo sitne polazne tačke

iz mlađih godina do poslednje oba-
le na kojoj on, u povoljnom sluča~
lju, spasava svoje delo i u njemu

svoje ime, svoj život, svoj razlog

postojanja.
Na toj obali spasa, sa praga sta-

rosti, veliki Corot je sa lepim po-

nosom mogao da kaže prijatelji

koji je posetio njegov atelje: đa on

i njegova voljena žena doduše sta~

re, ali njegove slike ne. Na toj

tački života, ko ima snage i sreće
da do nje dopre, sve umetnikove
žrtve, sve muke, pa i zablude i po-

razi sami, postaju stvaralački i

blagosloveni, zanimljivi i bliski

ljudima. . » ,
Sa te tačke govori nam danas

umetničko delo Jovana Bijelića i

govoriće isto tako dalekim budu-

Ććim naraštajima naše zemlje i celog

kulturnog sveta.

**s%

Neka ova kratka zabeleška buđe

i moj prilog ovoj jesenskoj sveča-
nosti, slabi izraz mog divljenja
umetničkom delu Jovana Bijelića,

sina tvrđe i srčane Bosanske Kra-

Sine, velikog jugoslovenskog slikara,

Ivo Andrić

života
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U njima kucaju riječi kao stotin

u njima buči ko u ulištu kađ se

ko u mrtvu Školjku,

ko o praznu barku,

Ro o pustu, samotnu Katarku.

Ničega nema do misao,

neuhvatljiva nit.

Taj nevidljivi zrak života

buđi njegovu bezizlaznu noć.

Široka platna boja ne postoje, _

i tjeraju mođe

nađ plažama raspučenim,

         nagim. ~” |
Ne postoji ni to uzavrelo more

puno tajnih ambisa

između ostrva i brođova
što u jutrima prozračnim

Ne postoje ni oči žena ~
u kojima gore vatre života,

ni oči dječice
vw kojima prve ljubičice niču,

Ničega nema do neuhvatljiva mis

· neuhvatiljiva nit,
kao visoka, nedostižna lastavica

što zaranja u vedrine ;

ili mrtva pađa iz oblaka

umore sinje.

i ušnoj školjci buči
kao u ogromnoj.luci.

Oči su zaključane

i ključ od njih rđa u moru.

: : KASE"

· Jednog đana čovjek je progleđao,
začuđen stao

U počast slijepca koji je

progledao u 26 godini

Ušne školjke su ogromna pristaništa.

u njima pjenuša smijeh —d talasi u školju,

a njima brunda plač — jecaji u samrtnom zvonu.

Đđara more ti mrtvu očnu SŠpilju,

ni oblaci što se nad morem svaki čas

koketno plove.

Sirene govore svim jezicima svijeta.

Izgubljene su nađe da će se to vidjeti

PREVODNA KNJIŽEVNOST
I NAŠI IZDAVAČI
O opštem značaju prevodne; knji-

ževnosti dovoljno je reći da bez
prevođenja ljudska kultura ne bi

bila ni univerzalna, ni svestrana,
ni trajna, već bi bila lokalna, jed-

nostrana i kratkovečna. Zbog ove
velike važnosti prevođenja, u Evro-
pi se, izuzimajući mračno doba

Srednjeg veka, sve više prevodi još
otkako je dvesta četrdesete godine
pre naše ere, prvi prevodilac za

koga istorija zna, Livije Andronik,
preveo „Odiseju” sa grčkog na la-

tmski jezik. Ali čak i u Srednjem
veku, periodu kada se najmanje

prevodilo, prevodi Aristotelovih de-

la bili su glavni udžbenici na evrop-
skim univerzitetima bez malo či-
tavih hiljadu godina. No, ne samo

u Evropi, već u celom svetu iz
veka u vek sve se više prevodilo,
tako da je Dvadeseti vek — vek
prevođenja. U svetu se, đanas,

svakih 15 minuta štampa
po jedno preveđeno delo,
U ovom opštem porastu prevođenja

i naša zemlja nije izostala. U Jugo-

Bilaviji je, kao celini, od prošlog

Svetskog rata preveđeno više knji-

ževnih i naučnih dela nego u celom

ostalom periođu naše istorije.

Jovan Bijelić: Dvorište u Beograđu

ČOVJEK JE PROGLEDAO
i. ,

zateturao.

molio sunce

e riba,
pčele roje,

Ljudi sa ga pitali zadivljeno

kao da su oni slijepci:

— Kakav je svijet? Kakve su boje?

Kakvo je ovo prvo tvoje jutro?

Šta je to što mi gledamo svaki dan? ,

— O, jadna braćo moja, |

što ste od mržnje oslijepihi,
od zlobe okorili,

: od bola zamaglili, _
od nepravđe podivljail, ·

vi ne viđite svjetlost Ova?

što potapa oči moje,

vi ne vidite ničim neuporedive boje

koje nezejažljivo piju

žedne zenice Ove.

Sve je ljepše nego u

ni sanjati nijesam mogao

presvlače

Molio je cvijeće da ugasi jarke boje,

molio more da ne razmotava beskrajna platna

sa velikih prekomorskih lađa,

da sa sedamdeset i sedam kopalja

na zenice ne juri.

Molio je ponovo svoju noć

da iz nje više ne izroni...

A kad se navikao na &vijet,

|

„ __
osjetio je svjetlost kako čudesno zvonI.

   
   
    

   

snovima puste noći,

Čovjek postaje uskličnik na drumu,

ao,

»
svoje ruke,

ni galebovi što krilima zahvataju talase

i GOBASU ::e i : da na svijetu žive takve boje —

nađ tamnim podrumima mora. o, ti pitomi zalivi 3

Ne postoje ni sunčane rijeke, što otvaraju duh i oči moje!

ni glatke, svijetle piste za njima ; ~

sa kojih polijeću eskadrile ptica Život je slap koji se oburđava,

i nad ostrvima se vijl, svijet je ljepota

šarajuć ih svojim sjenkama — koja nebo i more spaja.

nađ ponorima,

nad ostrvima ~ na prozoru,

kao nad spasenjem.
na šiljatom kamenu.

206,13
On moru i suncu pruža

Ničega nem8,
slavi život 2 ..

: MIND krv tka u dlanovima, , sa dna svoje potopljene fuke.

j itanja. TRR
u poplatima izranjanim od skitanj 1 NLOS VL AW statiG

i travka se nija _

i ptica roni u lakat: ai naz OEE i

i more se mreška na đahove vjetra.

Mrav ulazi u oko njegovo.

i nosi slamku veliku ko šljeme.

More zapljuskuje, .
dubi
obale srca nijeme...

— Mole oči moje
vlati na koljena da kleknu

pred posljednju traviku

u stijeni,
pred SV.

i

tlosti bujnu rijeku!

' Jemko Đonović

I mi, jugoslovenski prevodioci,

zadovoljni smo brojem izdanja

prevedenih dela u našoj zemlji. Po

stoji izvestan porast kako u pogle-

đu broja izdanja prevodne književ-

nosti tako i u pogledu njihovog

tiraža. U Jugoslaviji je 1955 godine

objavljeno 607 prevedenih dela sa

tiražom od 2.718.000, a u 1956 go-

dini 616 dela sa tiražom <od

2,850.000 primeraka. Ali nismo ša-

svim zadovoljni izborom tih dela.

Dva su osnovna problema prevodi

lačke delatnosti: kako treba pre-

voditi i šta treba  prevoditi. Prvi

problem spađa u isključivu nadle-

 
Znost prevodilaca, i taj problem

su,u potpunosti rešili svojim deli-
ma naši veliki prevodioci u Lju-
bljani, Beogradu, Zagrebu, Saraje-

vu i Skoplju. Ali problem šta treba
prevoditi zasada nija dobro rešen.

Za rešenje ovog problema potrebna

je. najšira saradnja. Sami prevodi-

oci ga ne mogu rešiti, a još manje
sami izdavači. Izdavačka preduzeća

pokušavaju da ga reše pomoću Ssvo-·

jih izdavačkih saveta. Zato je za. vo
đenje pravilne izđavačke politike
sastav izđavačkih saveta od najve-

će važnosti. A pravilna izdavačka

politika ima za cilj đa se u oblasti

prevodne Književnosti izdaju ona

Književna i naučna dela koja su

najkorisnija za razvitak naše kul-
ture i civilizacije. Jedan od razloga
što ovaj cilj nije dovoljno ostvaren

je jednolik sastav današnjih izđa-

vačkih saveta. Kakvi su nam izda-

vački saveti, takva nam je i izda-

vačka politika. U izdavačkim save~

tima pretežan uticaj imaju beletri-

stičari, pa je stoga našomizda-

vačkom politikom u oblasti prevođa

ovlađala prava romanomanija. U

našoj prevodnoj književnosti roma

ni nadmašuju sve ostalo. Izdaju Se

i trećerazredni romani, a zanema~'

rene šu ozbiljne studije, biografije,

esejistika, sociologija, istorija, fi-

lozofija, psihologija, _ peđagogija i

sve vrste prirodnih i eksperimen=
talnih nauka.Ubiologiji, naprimer,
nismoodmakli dalje ođ Darvina, u
psohologiji ne dalje od Projda.
Ako i mi,.kao i ostali kulturni na-

rodi, opravđano štampamo pored.

prvoklasnih i trečenazredne domaće

romane đa bismo potstakli svoje

mlađe pisce, to nije razlog da i

prevođimo na naše jezike tuđe

trećerazredne romansijere. Treba

već jednom doneti odluku đa se u

oblasti romana prevođi i izdaje sa-
mo ono što je najbolje, i držati se

te odluke. - :
Ako je, iz izvesnih razloga, ne-=

moguće izmeniti sadašnji sistem

finansiranja izđavačkih preduzeća,
onda ostaje ipak još jedna moguć-

nost đa se dobroj Knjizi osigura

prodaja, i time omoguće izdavači

đa se pri izboru dela za izdavanje
ne rukovođe ekonomskim razlozi-

ma, već samo potrebama naše kul-

ture. Ta mogućnost je u tome đa

se naše biblioteke osposobe da re-

dovno nabavljaju sva važna izda-

nja. U našemprosvetnom. sistemu,

pored škola i univerziteta, biblio-
teke su glavni prosvetni organ. Ali
su one zanemarene. U Jugoslaviji
kao celini, u opštem prome-

tu knjiga biblioteke 'su-

đeluju sa svega 5 do 5%,

a to je zaista premalo. U,Srbiji,

· konzervativna

POVODOM

TREĆEG

KONGRESA·

PREVODILACA

naprimer, ima oko 3.000 biblioteka,

kad bi bar polovina tih biblioteka

Sila u mogućnosti da redovno na-

bavlja knjige, prođa dobre knjige,

a time i njen pravilan izbor, bili bi

obezbeđeni.
Svako izđavačko preduzeće je

mehanizam,i kao i svaki drugi me-

hanizam teži da mehanizuje i U-

jednoliči sve svoje delatnosti. Me-

đutim, prevodna književnost je

umetnost i ne da se mehanizovati

i ujednoličiti, mađa' izdavači poku-

'Šavaju da to urade preko svojh

redaktora. Otuda česti sukobi iz-

među prevodilaca i ređaktora. Naš

jezik pri prevođenju čini svoj naj-

veći stvaralački napor i prinuđen

je da neprekidno stvara nove reči,

nove fraze ” izraze. Dok je večita

parola  redđaktora:

„Mi tako ne kažemo. Kođ nas se

tako ne kaže”. Neki redaktori, u

svome dogmatizmu, zaboravljaju da

nema ređaktora kome i samom nije

potreban „redaktor. Ređakcija je

često potrebna, ali ona ne sm da

prelazi okvir saradnje sa autorom.

Česti su slučajevi da redaktor sve

pisce jedne strane književnost”

stavlja u jedan kalup, u kalup svo-

ga sopstvenog stila. U sukobu iz-

među redaktora i prevodioca re-

daktor obično pobeđuje, jer pret-

stavlja  izdavačko pređuzeće, tžj.,

ekonomski jačeg faktora. Jedini

način da se onemogući težnja da

se prevodna književnost mehanizu-–

je * ujednoliči jeste: da i redakto-

ri, kao i autori, buđu samo spoljni

saradnici izdavačkih „preduzeća, a

ne njihovi službenici. Ako, napri-

mer, neko izdavačko pređuzeće ima

tri stalna ređalktora, onđa se U iz-

datim delima toga pređuzeća viđi

jasna tenđencija da svi svetski

pisci imaju svega tri stila. Ova me-

hanizacija ubija kod prevedenih

dela ono što je kod svakog umet-

ničkog đela najdragocenije — a to

je njegova individualnost.

Želja izdavačkih pređuzeća da
mehanizuju prevođenje ispoljava se

i u njihovom bezmalo kolektivnom

odbijanju da štampaju prevodioče-

vo ime na naslovnoj strani preve-

denog dela. Ovakav postupak mo-

že samo da potiče iz pogrešnog

|Z LOG
DALIBOR CVITAM:

stava đa je svejedno ko je prevos

dilac. Dok, međutim, oni rado isti~

ču ime svoga nemenljivog i stalnog

redđaktora — svoga masovnog me-

hanizatora prevođa, kao i ime svo~

ga urednika, mada zaista nije jasno

žta su ti urednici uređivali u vezi,

naprimer, sa prevedenim romani-

ma Lava Tolstoja, Dikensa, Viktora

Iga itd. Zbog svega toga prinuđeni

smo đa stalno ističemo da i naši i

međunarodni zakoni O autorskom

pravu priznaju prevodiocu autor=

stvo, a đa čak i Odluka o 8ocijal-

nom obezbeđenju prevodilaca pri-'

znaje prevodiocu status umetnika,

jer je zakonođavac tu odluku za-

snovao na odredbama Uredbe o

socijalnom obezbeđenju umetnika.

Na plenumima izdavača često se

čuje i mišljenje đa je domaća knji~-

ževnost zanemarena u odnosu ma

prevodnu književnost. Statistika

pobija to tvrđenje: 1956 godine u

Jugoslaviji je objavljeno 4.660 de-

la domaćih autora i 616 dela stra=

nih autora. Ne treba zaboraviti da

su i prevedena dela — naša dela,

samim tim što su prevedena. Pre=

vedena i domaća originalna knji-

ževnost se dopunjuju i uzajamno

se potstiću.
Kao što je i samo Udruženje iz~

đavača konstatovalo: „U planiranju

naših izđavačkih preduzeća ima pri= ·

lično stihijnosti i nekoordđinacije,

dosta komercijalnih izdanja i ne-

dovolino kritičkog odnosa kako

prema kulturnom nasleđu naše ze-

mlje tako i u primanju izvesnih

dela i pisaca iz strane savremene

literature”.

U cilju da se stanje u izdavačkoj

delatnosti popravi i da se odrede

đugogodišnji perspektivni planovi,

Udruženje izdavača Jugoslavije ors

ganizovalo je tri savetovanja: Wu

Skoplju o problemima prevodne lis

terature, u Mostaru oproblemima

izđavačke delatnosti na srpsko-

hrvatskom jezičkom području, u

Beograđu o stanju i problematici

naučno-popularne literature.

_ Funkcija naših · prevodilaca je

dvojaka: da prevode strana Knjis

ževna i naučna dela na naše jezikcd
i naša književna i naučna dela na

strane jezike. 1 u prevođenju naših

dela na strane jezike naši prevAdi-

oci su postigli nekoliko značajnih
uspeha, i prodđužiće đa to čine; pa

i strani prevodioci prevode naša

dela. Ali i jedni i drugi činiće.to

još bolje i mnogo više ako u skoroj

buđućnosti adekvatno

naše jezike (srpskohrvatski i slovo:

nački) na strane jezike. Došloja

vreme đa naš jezik zauzme dostoj“

no mesto na kulturnoj tribini čo-

večanstva. Rečnici su za to moćno
propagandno sredstvo. i :

i ; Živojin Simić

KNJIGA.  
„Posljednji kupač“

(»Likos«, Zagreb —o 1957)

rođio onaj drugi pesnik. Pesnik vee
Čitaocima več zamorenim ođ si-

vila raznih meoizama poezija DĐali-

bora Cvitana ne donosi neko otkro~

venje, več pre jedno osveženje, ži-

votnošću svoga sunčanog sveta Me-

diterana. I to važi samo za jeđan,

svakako bolji deo njegove „zbirke,

jep »Posljednji Mkupač« nosi u sebi

duva različita sveta, dva različita stanja

pesnikova i to w tolikoj meri đa se

slobodno može govoriti o dvojici pe"

snika, Prvi je nzbudljiviji i uverlji-

viji. Om peva o obalama smokvi i

palmi, njega opčinjava »u sjenuZa-

valjeno, blistavo, prazno more«, ne

same boE lepote, nego jer oseća

mjegove đamare w svojoj krvi. Cvi-

fam se wzđiže đo prave poetske vi-

mije kađa žuđi za mesečevim moći-

ma, W kojima senke magih Kkupačica,

sa smočenim ođ mora, divlie lepim

telim#a čime da čovek biva mlađ »kao

obala iza 'osjekec. Qw svome pređava-

ju žemi on me iđe do kraja, đo is-

Kkijučivosti, đo zaborava, njegova

erotika mije prožeta uzaludnim be-

bom mužjaka to mora jednomda

Be pređa ženki, mego je pre prosa-

nmjama žudnja mm nekim Yvaboravomi
od mjegovog tiranina-mora. More Je

đominantna nota one njegove stvar-
ne poezije, koju om ne može đa za»

gui.
Ipak Cvitan nije samo dete mora;

jednog dana je mapustio obalu natio-

pljenu mirisom soli i ribe, i rako

račio građskim trotoarima i tada se

ZVONIMIR. BUBICĆ:

„Sel
(»Svjetlost«, Sarajevo — 31957)

Književni opus Zvonimira Šubića
sastoji se iz tri romama i tridesetak
pripoveđaka. Interesanian je po to-
me što pruža široku sliku socijalnih
i ekonomskih odnosa, što pruža jed-
nu sigurnu, pomalo hroničarski ni-
jansiranu sliku života ljuđi naročito
između dva rata, Pripovetke »Selja-
cle se prva Knjiga izabranih dela
koje mamerava đa izdđa sarajevska
»Svjetlost« Jeđanaest pripovedaka,
koliko sađrži ova knjiga obuhvataju
veliki wremenski raspon, Ođ slika-
nja pređratnog bosanskog sela gdđe
se naročito ističe priča »Fazlića po-
tok« pa do slikanja seena iz posled-
njeg rata gđe se naročito zanimlji-
vom obrađom i sugestivnim „priča-
njem „ističu još nekoliko pripove-
daka, Već ova kujiga pruža čitaocu

likog grada. Samo kakav? To je
poezija očajne samoće, nekakve. pat“

nje, nije čak više u pitanju ni no

staigija za njegovim morem, to.je

jedna opšta izgubljenost čoveka. Ka-

da se Cvitan-kupač obreo usamljen

m gomili užurbanih prolaznika, on

je zaželeo da tu usamljenosti obja*

vi svetu. No om nije znao, hteo ili

mogao da to urađi na drugi način,
nego se priđružio već poznatom nam

Boru naših mlađih i „punokrvnih

marikača-snagatora nađ „sopstvenom

usamljenošću i jađom, Koji bolmo

wamišljeni nađ prolaznošću ljudskom
pune nam uši svojom sumornom i

sitnom poetikom, eto već nekoliko

leta, Pesma je monotona, reči ma”

nje-više iste, pevano sve u jeđan
glas, pa nije ni čuđo đa se publika

gzamorila, đa zažamori na svakino”

viji i sveži glas. Zato ! onaj DP!

Cvitan-kupač sa svojim snoviđenjem

obale i pučine je poezija nesvakiđa~

Ššnjeg kolorita, Žživopisnosti i životd

mosti, stvari koja je postala dragi
cena retkost i nalaz u našim zbir
kama pesama i u časopisima, A ononi
đrugom „cCvitanu-putniku, koji od

jađa i samoće želi, stalno želi da ne“

kuđ iđe, nekuđ daleko i visoko (kao
i sva ostala horska sabraća), čovek
mora ođ sveg srca poželeti da već

jednom, zaboga, ođe.

Nikola Preradović

MJ
- •·

jaci“ o:
s. 4

određenu pretstavu o piscu, odredu“

je njegovu književnu fizionomiju i
njegov Kvalitet, Živ,nervozan, ustreP

tale rađoznalosti, on je više emocio”

malan nego racionalan, on u #em0“

ciji nalazi đimenzije svog doživljaja

sveta, Analizira selo i ljuđe, odn0sČ

međunjima, i unosi se u svoju prozi

bogatu životnim sokovima, u Pprožu
koja se kreće ođ emotivne zapalje“

nosti, satiričnih i humorističkih ak“

cenata do Kkočićevskog revolta protiv
nepravde Koja negđe, kao u »„Fazli*

ća potoku« prelazi u bunt. mrešk&

stvarnost bosanskog sela našla Je

svog pisca Koji će je opisati, koji
će svojom emocionalnom prirođom

osetiti tegobu jeđnoB vremena

transponovati u svež i iskren tekst.
y 7. JOV:

KNJIŽEVNE NOVINB

prevedemo



 
 Sunisao i (rajamje jedme
:: jbesine „Dođe čas kad novomsvetlošću zasjaje“

Problematika pesme kao celovi-
te i samostalne umetničke tvore-
vine, kao specifične organizacije
reči poteklih iz ljudskog (pesniko-
vog) Uma i srca izvanredno oset-
ljivih na neprestane reflekse život-
nih tragedija i radosti — ostala je
do dana današnjega, i pored kla~
sifikatovskih i sistematizatorskin
napora, naprezanja i kalupljenja
mninogih poetika i estetika, živa: otvo
rena i uvek alttuelna. Živimo u s a~
telitsko vreme kad je ljud-
ska misao, uza sve svoje istinske
uspone, uzlete i pobeđe, još uvek .
omeđena i određena stependm mo-
gućeg, predviđenog i dozvoljenog
prostiranja. Smišljene već misli ı
gotove formule bi da nas zarobe i
zdrobe. Na sličan način teoretski
(ili bolje: teroretski, teroristički!)
patenti bivaju izmišijeni s vremena
na vreme — da „objasne“, „rasve~
tle“, „razotkriju“ dramatiku i slo-
ženost pesničkog čina i dejstvo-
vanja,
Ne tvrdimo, naravno, da su svi

pokušaji anatomskog raščlanjava~
nja i proučavanja poezije dosad
bili bezuspešni i jalovi. Ali svaki,
i najmanji korak napred odvodio
je proučavatelje u još veće daljine
i nepoznatije prostore. Uvek se
klonimo mistifikovanja i dđiviniza~
cije pesništva; pa ipalk, izvesno po~
štovanje neće nam smetati ni ško-
diti, sigurno je. Ne obogotvorava~
ti, ali i ne bogohuliti preterano!
Ostalo nam je tako malo tajni u
životui bar neke — ove nedužne
— treba da čuvamo i volimo i da
im ostanemo verni. Jedna od tih
tajni Je pesma: čarobni, večni cvet
·od reči, od uzđaha i krikova, pla-
menih „nada,
suza.

. -Neću,. pretpostavljam, reći ništa
osobito novo ako kažem da jedna
dobra pesma vredi ponekad isto ko=
Hko i neki roman ili drama; da mo-
že isto toliko da bude uticajna i

od svetlih ljudskih

| dekotvoma i popularna; i da može
isto tako da izrazi (ih simboliše)
deowiveralačke ličmosti svoga
tvorca. Gete je poznat i velik kao
pisac„Fausta“ š romana „Verter“.
— ali i kao autor male, kratke, je~
dinstvene  „Putnikove noćne pe-
sme“, Geo životni trud pesnikov
svođi &e naposletku na nekoliko

bitnih, ođabranih pesama koje tre~
ba đa ga nadžive. Pesnici i kriti-

čari govore stoga o pesmi kao o

pojmu, kao o đelu, sa mnogo
pažnje, ljubavi i razbora. Čujmo ih!
„Pesma je iprava slika života iz-

| raženog u njegovoj večnoj jstini“

(go da spremi svoj rasplet“

(P. B. Šeli). . |
„Kontemplacija predmeta, slika

što uwzlećeiz sanjanija koje su je
pobuđile jeste pesma..." (Stefan

Malarme). i

„Sanjam o kratkoj pesmi — so-
netu — nmpisanom od rafiniranog

'sanjara koji bi istovremeno bio u-

man arhitekt, pronicljiv, algebrist,
kalkulator nepogrešiv u efektu ko-

ji želi da postigne. Pesma po mo-

mie mišljenju nema drugog cilja ne~
(Pol

Valer:).

„Svaki pesnik ponovo izražava

svemir na svoj načia i svaka je pe-

sme samonikao i nezavisan izraz“

(DŽ. E. Spingarn). |

„Dokle god se buđe pisalo, pe-

sme će biti jedan napor da se iz-

Yazi nepotpuno zapaženo znanje, da

se wčine jasnijim netačno viđeni

odnosi i da se u svet pusti ili u

njemu otkrije nešto od opšte va-

znosti. To je borba sa nečim nesre~

đenim, a ne poslanica jedne lično-

sti upućena drugoj. Kad je pesma

jednom napisana i objavljena ona

pripađa „svakom ko hoće da je

ima“ (Ričard Vilbmr).
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Posboji w našoj književnosti, U

našoj poeziji niz pesama koje kao

usamljeni spomenici dostojanstveno

i gordo govore o svojoj veličini,

lepoti i zrelosti. Neke sU budile na-

rodnu svest i savest; neke su bile

samotna, zagrcnuta jadikovka Žž

mraka, teskobe, pustoši, iz tmUur-

nog, blatnog vilajeta u kome 1O

qraničeno buja samomržnja, a GU

je raspet i okovan 1

trajno „Beogdisbyo: Pesmačesto a:

čitije i averljivije svedočiod ie

rije. (O tome je pisao „JOS Bri ~

Lel). U pesničkom delu Veljka Fe-

trovića ima dosta takvih pesama;

one su već klasične. U DOI

od njih poezija se uhvatila u Že-

stok koštac sa životom; i ŽIVO ~—

uhvatio u koštac 84 VOa

preplavio je, ali je nije prepo:O Pi

molomio. Koštac težak, epski, SUC

'nmski, Pesme tako nastale nemaju

bora ni brazgotina vremena S

laznosti, niti postoji bojazan “9
'h ikad imati. One uvek aPGE

svetlošćwm zasjaje“ PO

KNTIIŽEVNE NOVINE 
ili osuđen na”

šaću sad nešto da kažem o takvoj
jednoj pesmi. .

5
Imati dvadeset dve gođine i na-

pisati (godine 1906) stihove kakvi
su stihovi Veljka Petrovića u „Srp
skoj zemlji“ — to je činjenica ko-
Ja mora izazvati iskreno i neprikri-
veno poštovanje. Ne zato što je to
jedinstven slučaj, neupamčen i ne-
poznat na drugim stranama i u dru
gim književnostima, nego zbog to-
ga što je frapantna i stvarno za
civljujuća smelost i zrelost
kojom je, surovo i nepoštedno, uO~
Čena, uopštena i iskazana

|

jedma
istina, nimalo utešna i nimalo pi-
toma, nipošto ružičasta istina o jed
noj zemlji, mentalitetu, jednom na-
činu života. „Ovo je zemlja burjana
i drača“, „ovo je zemlja . gde se
mnogo sanja“, „gde se il kađi il
pakleno kune“, ovo je zemlja...

Veljko Petrović

Tako je, eto, niz nemilosrdnih
optužbi i kletvi pao na lice ove
zemlje — „plodove čije ne okusi
niko“, „korenje gdeno krepkog du-
ba trune“, „a berbu misli tuča. po-
'tamani“. Koliko god svete invekti- —
ve bile grube, tvrde, nedvosmislene,

porazne, one ipak nisu cinično ni-
hilističke, otpadničke, prezrivo ra~

zornme. Te tužne, opore, crne misli,

ta mržnja, ti prividno hladni vapa~-
ji i jecaji potekli su iz ljubavi ko-

ja može (tako gorka i svirepa) da
bukne samo u mlađoj đuši, u do~

brom i vernom srcu: \

„Ovo je zemlja prokleta, al moja:

maćeha moja, moja mati draga;

o, ja'te mrzim, jer te niko ko je
ne ljubi tako, moja mati đraga!
O, ti si zemlja prokleta, al! moja?”

Ta poenta nije kajanje Mi ubla~
žavanje onoga što je prethodno re=
čeno, Ona je samo potvrda nemi-

novnosti svega izrečenog, i vera u

jednu dublju ljubav koja može to-
me da se suprotstavi. A to je do-

voljno! Izražavajući tako „antipe“

triotski“ svoj patriotizams, pesnik

je stvorio svojevrsnu, mpartnu pe-

smu: izuzetna osećanja i raspolo-

ženja iraže uvek posebnu, izuzet-

nu umetničku objektivaciju.

Osobitost navedenih stihova na-

lazi se prevashodno Uu njihovoj a-

forističnosti: u kratkoći iprecizno-
siti kojom je, nesumnjivom pesnič-

kom snagom, iznet jedan evident,

no objektivan i tačanetičko-psiho-

Joško-sociološki zaključak: To je

osobina i odlika velikih i ne pro-

laznih pesama. Mislim da je savi-

šno potsećati ma „Gorski” „vijenac

i „Smrt Smail-age Čengića", na

Đuru Jakšića („I ovaj kamen zemlje

Srbije“), na Silvija Strahimira Kranj

čevića („Od iskona, o drevni du-

be“), na Vladislava Petkovića-Dise

(„To je onaj život gde sam pao i

ja“), na Antuna Gustava Matoša

(„1 dok je srca bit će i Kroacije“),

na Milana Rakića („U kvrge su me

bacili, o srama!“), na Tina Ujevića
(„Kako je teško biti sam ) i ma

mnoge druge... Veliki pesnik pam-

ti se po dubokom, istinskom ose-

ćaniu nenadmašno svedenom U 5a-

žetost pesničke slike, misli ili a-

forizma. Veljko Petrović kaže: „Ovo

ie zemlja burjana i drača“. i pred

vašim očima, ako u, naravno,

ne primate bukva Š 1

se Pr trenutak saživite sa posni!»

kom, — izrasta ogroman, _neome-

đen prostor, vetrometina, ciju po-

vršinu ne zapažate dovoljno VB,

ali vam većprisustvo „drača" da
je približno obaveštenje | orijen~

taciju, vizija predela DOO.tajan~

stvenija, strahotnija, neđdomašiva O~

kom i pored sveg naporai UDIUR“

nja, Wlivajući sttalopočiovaLija.

ljubav: to je ta naša zemlja muke,

trnja, bura i oluja, nemira i nespD-

kojstva, u kojoj se od vajkada, pro-
klinje sudbina, liju suze i krv i
S5OjB nedostižni cvetni vrt sreće. i

blaženstva.
Drugi stih U prvoj strofi iste pe-

Ino i ako hoćete đa

sme još je je primamljiviji i čude-
sniji: „ovo je zemlja podlih sunco~
kreta“. Njegova vrednost i lepota
gotovo da se ne može dešifrovati i
objasniti. racionalno-logičkom ana
lizom, Materija stiha je fluid, a e-
terika reči, koja dočarava izvesnu
(pojmovnu) pretstavu, rasplinula bi
se i iščezla pod mikroskopom ana-
litičkog  reč-po-reč „raščlanjava-
nja. Simbolika toga stiha može se
protumačiti na nekoliko raznih na-
čina a da ipak ne budete sasvim si~
gurni da je to baš ono značenje
koje je pesnik u tom stihu hteo da
da. Pesma je tajna čije se rešenje
nalazi u našoj ljubavi za nju. I stih
je to takođe, T. Š. Eliot u jednom
eseju piše: „Znam da je deo po-
ezije koju najviše volim upravo
poezija koju nisam razumeo pri
prvom čitanju; za deo te poezije,
naprimer Šekspirove, još uvek ni-
samsiguran da li je razumem“. U
navedenom stihu Veljka Petrovića
privlači baš ta nenametljiva nebu~
hoznost, to prvosusretno „nerazu-
mevanje“ koje će se zadržati i ka-
snije: tako će nas uvek vraćati tom
stihu, pitaćemo se šta su to „podli
suncokreti“ (sećajući se i stiha Ti-
na Ujevića „podla ramena zgrčena
od briga“), zašto baš „podli sunco~
'reti“, stvaraćemo, imaginativno,
hrpe pređođžbi, nagađanja, pretpo-
stavki. Možda je sve to ipak bes~
krajno jednostavnije nego što po-
mišljamo; ali, eto, stih taj, te dve
reči zapravo, opčinile su nas i o
njima moramo da snujemo i ras~
pravljamo kao o gatki, misteriji,
čudu, zagonetki! Iz konteksta, do~
duše, razaznajete njegov psihološki
smisao, ali suština ostaje i dalje

' nepoznata, neđirnuta, a fascinantna
i zasenjujuća: stih živi,

Gnevno-nežna rođoljubiva apote-
oza Veljka Petrovića neće sađ biti

povođ ni za kakve naše patriotske
egzaitacije. Moralna, moralizatorska
tendencija pesme usmerena

je protiv svih lažnih ekstaza, pro~
tiv naših vekovnih zabluda, zava=-

(Veljko Petrović)

ravanja, bacanja prašine u oči; pa-
triotizam Veljka Petrovića je kri-
tički, rastrežnjavajući, deziluzi«
onistički: u tome je njegova izu-~
'etnost, značaj, savremenost, po~
učnost. Ali je u suštini pozitivan
i duboko human. ie
Tendenciozna je, kritička i pole=

mička ova pesma Veljka Petrovića,
Strašnih li reči! Pa ipak, ona zbog
toga nije ništa manje pesnička ili
poetična, Imaginacija tu doduše
nije užarena,pomamljena, stihijska,
vihorna. Ali je cela pesma ispeva~
na u slikama, u nizu skladnih
slika koje su potpuno zamenile,
onemogućčile pripovedanje, stihova~
nje i slikovanje činjenica i poda-
taka. Slike su pretežno vezane za
svet bilja (jer je zemlja opšti, za~
jednički simbol), ali je i tu čal

svesno ili nesvesno —' pesnik težio
da razbije jednoličnost, stvarajući
gradđaciju: u drugoj strofi, u prvom
stihu, pominje se „zemlja gnojna,
zdrava, jaka“, u drugom štir, ko~
rov; u trećem — „zemlja čmalih
pupoljaka“, čije plodove (kaže se
u četvrtom stihu) niko ne okuša;
peti stin — ponavljanje prvog —
kontrast je i ironija; i evo najzad
gradacije: zemlja — korov — pu-

poljci — plodovi... U fakturi sti«
ha nema rogobatnosti; ritam odme-
Ten, jedanaesterac pravilan; jezik
probran, tek ponegde arhaičan; ri-
me'nebanalne. Cela pesma ostavlja

utisak pouzdane, čvrste, sigurne
poetske građevine. Možda racional-
ne više nego što bi trebalo? Ne,
Ideja pesme sačuvana je, a njeno
pretapanje u poeziju sproveđeno je

sa ingenioznošću i merom dostoj-
nom ovog pesnika. u
Možda bi se pesma mogla ragle-

dati još sa koje strane. No ne treba
zavirivati uvek i svugde do kraja:
razborit čitalac umeće da oceni i
sam vrednosti ove (i ne samo te)

pesme Veljka Petrovića i da potra-

ži njene druge skrivene lepote, u
nemom razgovoru s njom, čitajući

je, i u ćutanju.
Miloš I. Bondić

 

Nastavak sa 1 strane

Pomamljuje se, dođuše, ba krv, kađ
nekom muškarcu dođe „ono mje~
govo“, ili nekoj besnoj lJepotici

„ono njeno", čega kod starijih že-
na nikako nema, a kod starijih
muškaraca se oko toga celo selo
zavrti, i neka čeljade 0#o skupo pla-
ti. Starih žena je dan i prilika kad
dođe „io tamo njino idenje na gro-
blje i nošenje u prepunim tepsi-
jema...“

I sve tako, i između toga sazre-

vanj= neke drame u nečijem muk-
lom ćutanju i poganoj volji. Sve
tako, ljudi i žene ne sa pet nego
sa sedam čula — čulišta žive, žive
ili trpe, trpe. Ako je neko srećan,
lud je; ako je žedan, skapava kap

po kap, umire „kapavo“, što bi re-

kao Bora... Ali, bilo i bitisalo.
Nema više granice, ni hanova u po-
graničnim oblastima, kuda beže i

gde se kriju muževi i očevi kojima
je dom i sve u domu dodijalo; i

gde se izmenjuju spekulacije sa

novcima, sa imanjima, i sa duša-

ma, i to živim, ne mrtvim; gde,

jednom rečju, rađi i mašta | u

vrelom Kkaprisu odlučuje i preseca

nečista krv, i pogana ljudska pri-

roda, i Životinjska sebičnost...
Vala bi se u Borinom vilajetu svest

ponekad sasvim ućutala... No, bilo i
prošlo, groblje ćuti, samo što ludi
Stevan nanosi skupljeno kamenje

pred grobljansku kapiju... Među-

tim, kao vrela vatra' zrači iz Bori-

nih knjiga takozvana vranjanska
atmosfera Borina vremena, Atmo-

sfera gusta i požudna, i slatko opa-

sna, Atmosf«ra puna pesme i ve-

selja i' novaca, ali često baš zbog
novaca puna Žrtava, teških, gre-

nih, gnusnih žrtava, gorih no kad

je ono nekada, po božjoj volji, Aa

vram trebao da žrtvuje sinaIsaka,

Bog ipak nije dao da se zakolje de-

te, a ljudi, očevi i starija braća u
Borinu vilajetu žrtvovahubez tre-
peta i kajanja decu, Svoju rođenu

decu... a

1 tu se sad krije pitanje: da li je

Bora Stanković svesno i namerno

iznosio, pre svega, strašan problem

tragedije dece? Da li je namerno

zatrpavao i prigušivao užas pod

šuštanjem basmi i svile, pod debe-

lim borama finih čoja? Da li je

s bolom u duši pisao grozna zapte~

pašćenja i mučenička Ć tanja dece

koja postaju žrtva oca, Svekra,

brata, svemogućeq boga muškarca.
A da bi zlo bilo gore, žrtvovana
sa, pored žena i kćeri, sestara, sve-
krva i tašti, i muška deca u dobu
dečaštva. Da li je Bora, čovek dva
razna vremena, dobro znao šta Ša-
ra po poeziji nekadašnjega kipta-
vog Vranja?! Da li tu negde treba

tražiti odgovor: zašto je Bora pro-
sto pobegao iz Pariza, ne našao na~
čina đa čita drukčiji život i običa-
je? Koji je tovar bio na Borinoj
svesti kad je pisao: kako takoreći
skliznuv do gole adšure, krije svoju
glavu pod pnajudaljeniji krajičak
jorgana Tomče, dete i muž od dva-
naest godina, gurnut u prvu brač-
nu noć od dva besramna oca, u

bračnu sobu sa Sofkom od dvade-
set šest godina, ali bujno ucveta~
lom i razbludno nemirom, kako
treba za oca Tomčetova, za svekra
njena. Ako je Bora to pisao sa gr-
čem u duši, sa istoriskom odgovor~-
nošću, velika je zasluga njegovć
umetnosti, Tragedija dece bespo-
moćne i pokorene dece, težak je
problem i do današnjeg dana. Jer
nema više ni krvi žednih bogova,
ni domaćih zlih duhova, ni zmaje-
va koji traže baš mlađu devojku,
čistu devojku. Ali sve to zamenju~
je čovek! koji može i dvaputa da
proda dete, da ga kinji i muči i
sramoti godinama, da od očajanja
i suza svoga deteta živi... Ko bi
rekao da toga ima u Borinim po-
=tskim knjigama, punim životne
slasti i paradnih •crvenkastih miri-
sa bosiljka i tamjana! Ima.

Hadžijin sin, bogataš, efendija-
Mita, dakle gospodin Mita, prijatelj
begova i paša, znalac i turskog i
arapskog jezika, uvek tamo negde
na granici, tobože u poslu, u trgo-
vini, u sticanju, on harči i troši;
on gospodski živi daleko od svojih,
dok mu gospodsku kuću u varoši
čuvaju i neguju žena i jedina kćer,
lepotica Sofka. Zna se Borin roman.
Kađ je došlo u pitanje da se proda
i ta poslednja Kuća, efendi-Mita
prodaje i Sofku zaženu detetu od
dvanaest godina, i za „milosnicu
matorom seljaku i orjatimu Marku,
Pokorno i pokoreno dete savlada
užas i zaprepašćenje, dađe „ocu
reč da dobrovoljno pristaje, da ho-
će strašnom žrtvom da spase go-
spodinovo gospodstvo. Polazi i od-
lazi na više od dvanaest stanica do
Goltgote. Pogibija Markova spasava

je svwekrove milošte; plemenitost

učini napor,

za malo pakla,
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njena pribi?i joj sve ukućane pr~
ljave, prostačke kuće nekuće; go-
dinama neguje i vaspitava Tomćču,
zavoli ga, a on nju i voli i poštuje
bez granica. Tada, pošto je potrošio
od Marka đobiveni novac, on, re-
dak gost tamo među seljacima, e-
fendi-Mita, gord i nađut, odlazi ze-

tu i traži ponovo kupovnu cenu,

jer nije badava dao Sofku „selja-
ocima i pezevencima“, Zet mu baci

kese, uleti kod Sofke, i prvi put,
ali ne poslednji, udari je pesnicont
u čelo i nogom u trbuh. Efendija
efendiše, žena njegova, majka Soi-
kina, radi, služi i ćuti, a Sofka pro-
pađa i bedno i sramno. Pije raki-
ju, prljava je, muž je bije, ili joj
jedno dalje dete ostavi, kad nekad
kući navrati; deca su svakojakua,

Sofka ih vija i udara papučom i:i
nanulom, i kune ih. Stigla je Sof-
ka na dno pakla...

_ A tamo dalje, gde se još po
vranjski igra, peva, pocikuje, i
dukati se lepe Ciganima po čelu,
tamo je to isto: Koštana je, od
roditelja, batinama i glađu nauče-
na đa se vuče po kafanama, da se
savija gde je obla i topla, da zavodi
i draži muškarce — da joj novac
otimaju rođeni otac i majka. Vlast
je progoni preko granice, otac je
vraća. Vlast naređi đa mora da se
uda. Ima tu sad velika scena isti-
ne, teške istine. Koštana odlazi na
selo, udaje se. Tobožnji ljubavnik
se savija oko nje, ne dš je, a ona
mu kaže: da. je na sve spremna,
da nikoga nije volela, da nikada
nikoga neće voleti. I Koštana pro-
pada, i Koštana raščovečena ...
Pa onda, ima još jedan Mita, ču~

veni Mitke, možda najveća Borina
poezija. Mitke je bekrija, neradnik,
po sudbini i opređeljenju; a po svo=
joj neutoljivoj čežnji je žalan i
nesrećan „čovek, jer samo jedno
voli: sen mladđosti i zanos lepotom.
I kada se tome preda, i to nađe,
srećan je, zadovoljan sobom i onim
što je u njemu. Mitke nema oca,
ali, što je po zakonu i običaju isto,
ima starijeg brata, katila, dušma-
nina, koji mu ne dš da bude ono
što jeste. Arsa stariji brat i pret-
sednik „opštine, vlast, Krvnik je
mlađem bratu, ne razume da ože~
njen čovek — bo bratovljevoj za~
povesti se Mitke ženio i decu izro-
dio — da oženjen čovek može ići
za snovima, za slatkom tugom, za
Koštanom, kao mesečar, A kako da

——PTT——

ŽAN KASU
ZA MALO

Za malo stida, za malo bede,

daj sve od sebe.

" Za malo mržnje, za malo uvreda,

za šaku gadosti,

daj čitavo svoje srce.

Za malo bola, prezrenog bola,

za kaplju otrova,

đaj celo svoje telo.

Za malo kajanja, za malo gađenja,

· daj svu svoju dušu,

Za malo propasti, za malo smrti,

za svaki dan po malo smrti,

daj sav svoj Život.

NA ŠIREM PROSTORU
Na širem prostoru no što je kutija za smeće
dve krpe, pored puta, privukoše mi pogled.
Vetar ih je podizao kao dve nespretne ptice
i mosio ih čudnom igrom slučaja ruševina
do zidova od kostiju koji su ivičili prostor.

PBeskućnika jednog tu nađoh gde srče svoju ćorbu u senci

neke biljke nakostrešenih grana, i on mi reče: „Nijedan moj san

nije mi govorio o tebi, natmureni brate, i nikakva ti zvezda

ne ozarava čelo. I kad hodiš ne šknipi nijedan kamen,

znak da je poznao korak starog prijatelja.

Dosadni stranče, da li ćeš otići ili produžiti
svoje bavljenje ovde, baš mi je svejedno.
A i ništa mi ne nudiš da ti vračam. Zato dosta!

— Eh, odgovorih tađa, druže ovih loših časova, gutljaj vina

popije se brzo, uskrs ili zađučnice dolaze uvek u dobri Ćas,

svađa sa ženom isto je tako dobra kao i čas ljubavi. ,

Pošto smo ovo rekli sedimo i ćutimo, jer ja sam gluv.'

Čovek je posrkao čorbu, a ja se ispružih
poređ njega na humci od otpadaka. I pesme,

pesme koje nije nikada nikakav glas pevao,

a koje su kao nevidijivi bumbari prozračnih leta,

kao lhutajuće razonode, moćnije nego težnje,

lebđele oko mene u smrtonosnim skokovima,
od cveta do cveta samoće, ućutkah u sebi! „Koliko je sati?“

ugrabih da kažem, ali moj sadrug, preteći prstom, -

potseti me na ćutanje, Tađa zatvonih oči,
U meni je postojao još samo, dopirući izdaleka, jedva do ivice

onog najdaljeg i već izgubljenog od mene, jedan miris

i kao neko detinjasto i ispresecano sećanje na neki tavan

i prašinu, ah, i gadni miris groznih okolnosti,
koje se, truleći, produžavaju u beskraj, raščepljenih čeljusti?

(Preveo Nikola Trajković}
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stariji brat i vlast razume i ono
drugo: Mitke voli u Koštani zamos,
poeziju, njeno pevanje i igranje,
dok on njoj kroz suze govori “žal
za mladost“, tugu što su oboje več
izgubili mladost, što sve prolazi i
weć je i prošlo, a ne može da se
prežali. „Otvorenih očiju treba u
grob da legnem!...“ Jeđan engle-

• ski pesnik kaže: „Bolje je da dete
usmrtiš m ljuljci, nego da neguješ
i hraniš neispunjene želje“. Arsa,
s batinom i s pandurima goni bra-
ta kući i pripasuje mu  kecelju,
njemu, mesečaru. Ne da stariji brat
da se Mitke ispuni prirodno, sam
sobom, kako mora, a što će ipak
doći i ispuniti se...

Bto naši koreni. Pisao ih je Bora

Stanković sa atmosferom; piše ih

danas Dobrica Ćosić bez atmosfere.
Borino je vreme bilo vreme šalvara

i zlatnih nanogvica, vreme roman-

tike, hadžijanja i bekrijanja i slat-
kog nerađa, i vazdan novaca i u
hadžije i u seljaka. Ćosić je iz vre-

mena partizanskih bojeva, samo-

žrtvovanja, siromaštva, i velikih

briga i ođgovornosti za decu. Tamo

romantika; i pitanje:.koliko je pi-

sac hteo da pređ savest ljudi izbaci

problem tragedije dece. Ovde re-
alizam koji korene poziva na od-
govornost i u kaznu... Ali ostaje,

ostala je problematika žrtvovanja

dece, Šta mislite o toj užasnoj po-
javi, i danas, o pripovedači, o vi

koji ste i velike sudije i veliki

branioci čoveka i njegova života?

 Jovan Bijelić: Devojka sa knjigom
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»GORSKI ·
VIJENAC« OPERA

Pretstojeća premijera opere „Gor

ski vijenac”, koja će povodom

Dana oslobođenja Beogradabiti iz-

vedena u Narodnom pozorištu u

Beogradu, povod je našem razgoOvo-~

ru sa kompozitorom Nikolom Her-

cigonjom. Prostor predviđen za

intervju ne dozvoljava nam da pre~

nesemo čitav razgovor; stoga ćemo

se osvrnuti samo na one momente

koji, u ovom času, izgledaju ,naj-

važniji.

— Jednom ste rekli da svim pi-

scima suprotstavljate Njegoša, a

svim njegovim delima „Gorski vi-

jenac". Možete li objasniti, de{ini-•

sati okolnosti pod kojima ste došli

do tog saznanja.?

— Zaista ne znam da li u svet-

skoj literaturi postoji nsko tako

veličanstveno delo kao što je „Gor-

ski vijenac“, a, ako postoji, da se

u njemu oseća tako duboka, tesna,

organska veza sa tlom, sa zemljom,

sa narodom, njegovim duhom, na-

činom mišljenja, sa pejzažom, pa

čak i sa samom prirodom. Kako

sam đošao do tog saznanja?! Upo-

znao sam Crnu Goru i njene ljude

za vreme naše Revolucije. To što

sam tada doživeo, i kako sam do-

živeo, udarac je, Šck — nazovite,

na kraju, kako hoćete — utisak

koji se ne da izbrisati. Čuo sam

tada, u maju i junu 1943, crmogor-

ski oro uz vatru i pesmu, ali pc-

smu, staru kao i sam narod, koja

„leta gospodnjeg” 1945 peva o

onome što se pred nama zbiva,

peva o živim herojima koji na nase

oči ulaze, postaju 'legenda i mit.

— Crnu Goru ste, znači, doživeli

kao ogromnu, nepreglednu „scenu

na kojoj se mogu dešavati krupni

dramski sukobi. Kao rezultat toga,

komponovali ste prvo kantatu na

stihove iz „Gorskog vijenca“, a sa-

da i operu. Čini nam se da je ovo

poslednje primljeno sa priličnom

dozom čuđenja. Imate li i vi isti

utisak ?

— Baš negde u početku rađa na

operi „Gorski vijenac“ upitao me

je, skoro zgražajući se i negodu-

jući, jedan naš pesnik i književnik:

„kako možeš danas da kompo-

nuješ „Gorski vijenac“ ?* Ne sećam

se tačno šta sam mu odgovorio, ali

znam da sam, između ostalog, po-

minjao i Lubardu, koga, zbog nje-

govih pejzaža iz Crne Gore, niko

ne može, čak i kađ bi hteo, da pro-

glasi nesavremenim ili (o, pogrdne

li reči!...) zaostalim  romantiča-

rom. Međutim, ovaj termin vuče se.

kao senka kad se govori o nečijem

interesovanju za Njegoša. Čini mi

se da je za ovakav stav presudno

što mnogi, želeći da pokažu da su

„već“ prerasli taj duhovni uzrast,

proglašavaju i smatraju progresom

oslobođenje od Njegoševog „kulta“.

Ako se, pak, kod Njegoša i radi o

nekom „kultu“, onda je to kult čo-

veka, humanizma, ljudske misli.

— Iz ovoga se može zaključiti

da ste nastojali da u operi zadržite

koncepciju i fabulu originala. Ipak,

sigurno ste vršili i neke izmene.

Koje?

— Libreto sam, prema Njegoše-

vom originalu i dramaturškoj pre-

radi Raše Plaovića, obradio sam.

Pabula, forma ostala je ista —/

istrebljenje poturica pod okolno-

stima koje kroz sukob neminovno

vođe pobedi. Muzika interpretira

unutrašnju dramu, a glavni nosi-

lac te dramatike je kolektiv, masa,

odnosno u muzičko-scenskoj obra-

di horovi, kojima u originalu odgo-

vara kolo. Hor je nosilac drame, a

individualnosti, ličnosti izrastaju iz

njega, bolje — deo su njegov. Po-

smatran s tog stanovišta „Gorski

vijenac“ nije „opera“, iako ga i

sam, po uvedenoj praksi, tako na-

zivam, već scenski-oratorij sastav-~

ljen iz tri čina i jednog interme-

dija.
— Jeste li koristili — to je uobi-

čajeno za ovu muzičku vrstu —

recitatora ili komentatora?

— Zbog kvantiteta i kondenzo-

vanosti teksta morao sam, mada

teška srca, reducirati više scena, a

na izvesnim mestima, rađi jasnoće,

upotrebiti komentatora ili pustiti

neku ličnost da govori, umesto da

peva. Moram priznati da ima dosta

promena u redosledu stihova, a to

će, verovatno, izazvati mnoge ko-

mentare i dosta prigovora. Solistič-

ke partije, isto tako, svedene su na

najpotrebnije, ali u okviru čitavog

oratorija ima i nekoliko većih sa-

mostalnih kompleksa, moglo bi se

čak reći — tačaka ili „numera“,

naravno, ne u smislu stare klasične

„numere“.
— Bavili ste se, i bavite se još

uvek, beleženjem i prikupljanjem

narodnog melosa. Putovali ste po

   

   

POZORIŠTE
PRTA
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 „Nostojao som da o-

držim koncepciju Nje-

qgoševog originala” —

izjevio je kompozitor

Nikola Hercigonja

Crnoj Gori sa magnetofonom i, se-

ćam se, u okviru jednog predava-

nja na Muzičkoj akademiji, emito~

vali ste neke od retkih, starih me=

lodija, U kojoj ste meri, komponu-

jući „Gorski vijenac“, koristili na-

rodni muzički jezik i šta uopšte

mislite o folkloru?

— Folklor! Za mene — skoro

sudbonosno pitanje... Najzad, kad

ste ga već izvukli, kazaću nešto

uopšteno :;li, za mene, principijelno,

Muzičkim {folklorom nazivamo ono

najoriginalnije i najautentičnije i

ujedno najstarije muzičko stvarala-

štvo naroda. Smatram da taj na-

rodni muzički jezik ima čarobnu

osobinu da može izraziti duh i ka-

rakter, najintimnija osećanja čove-

ka iz jedne specifične sredine, čitav

njegov život, pa čak i ocrtati i sliku

zemlje na kojoj je nastao i na ko-

joj živi. Ne vidim zašto te osobine

narodnog muzičkog jezika ne bismo

koristili da tu sredinu, u ovom slu-

čaju — našu, prikažemo muzički

što potpunije i Što istinitije. Što

se pak mene tiče, komponujući

„Gorski vijenac“ koristio sam če-~

tiri do pet citata narodnih, melodi-

ja. Inače, pokušavao sam da „mi-

slim* narodnom melodijom.

Moarija Morinčić-Majdak

 

REMIJERA U BEOGRADSKOJ KOMEDIJI

» Provodadžika «
Torntona Vajldera

Kao svoju prvu premijeru u no-

voj sezoni Beogradska komedija

izvela je Torton Vajidđerovu „Pro-

vodadžiku“. Ovo nije reprezentativ-

no Vajlderovo delo; no postalo je

gotovo pravilo da se naša. publika

upoznaje i sa najznačajnijim pisci-

ma kroz njihove manje važne ko-

made.

_ Vajlder je jedan odtrojice vode-

ćih američkih dramskih pisaca, a

nesumnjivo spada i u nekoliko naj~

zanimljivijih „eksperimentatora u

pozorištu između dva rata. U ovom

razdoblju svetska dramaturgija po-

kazivala je u svojoj evoluciji oči-

gledan napor da savlada misaonu
i artističku skučenost pozorišta u

koju je ono zapalo tokom XIX ve-

ka lime šte se ograničavalo isklju-

Čivo na posmatranje domaćeg „en-

terijera. Konvencionalan .realizam

nije više odgovarao potrebama vre-
mena i reakcija se, u prvo vreme,

:spoljavala u dva pravca: u potpu-

nom napuštanju realizma koje su

sproveli Georg Kajzer i ekspresio-

nist čka škola, kao i u naporu da se

evropska idejna drama  usavrši i

unapredi (nastojanja Šoa i Piran-

d=la u prvom redu). U Zapadnoj

Evropi taj se proces nastavio i po-

sle IL svetskog rata kroz težnje

nove avangarde koja se sve više

okretala ka intelektualnoj kon-

strukciji.

Ostavimo li po strani Piranđelov.

slučaj uočićemo da su ovi napori

doneli nesumnjiv rezultat ali isto-

vremeno i krupno ograničenje: in-

diviđualna istorija i prepričavanje

fabule bil: su zanemareni u težnji

 
U Beogradu je 15 ovog meseca olvorena izložba flamanske umet-

nosti, čiji ćemo prikaz doneti u narcdnom broju našeg lista

Na slici: Rornej Deyos: Poriret Žana Bosa,

da še otkrije suština stvari i skri-

veni smisao pojava što je značilo

odlučujuće poboljšanje. S druge

strane, svojim isključivim okreta-

njem ka mentalnoj akciji i odrica-

njem đijaloga, karaktera i zapleta

(u klasičnom smišlu), ova drama-

turgija. je izgubila smisao za emo-

cionalan pokret u pozorištu i od-

rekla se mogućnosti da gledaočev

doživljaj bude najneposrednija re-

akcija na umetničko dalo. Ne samo

đa je ovaj, doživljaj postao Širi i

dublji ponovnim uključivanjem mi-

saonog elementa nego je i osiro-

mašio time što je izgubio dimenzi-

ju neposrednosti i elementarnost!.

I sam Vajlder u potpunosti je ose

ćao odvratnost prema veštalim

oblicima standardnog realizma iako

nije zanemarivao pojedinačan slu-

čaj, elementarne situacije i emoci~

onalnu podlogu pozorišta. On je na-

stojao da u indiviđualnoj istoriji

pronađe nešto tipično, dakle i neki

određen univerzalan smisao. Vrlo

često Vajlder je svođio život na

shemu rođenje — ljubav — smrt,

na žalosno proticanje vremena ko-

me se ne možemo ođupreti i koje

pretstavlja najdublju čovekovu tra-

geđiju. Život je tako postajao si-

ćušan, kao posmatran iz kosmičke

daljine, no gledalac je istovremeno

neprestano saznavao, mislio i ose-

ćao da je taj život za njega i bes-

krajno značajan upravo zato što Je

i njegov, gledaočev, slučaj samo

beočug u neumitnom lancu vreme~

na. Vajlderovi komadi udahnjivali

su nam saznanje relativnosti ali i

intenzivan osećaj (i misao) koliko

su dragocene male radosti i patnje,

daleke rođendanske muzike iz de~

tinjstva, suze i mesečina. 1! upravo

u tom spoju univerzalnog i pojeđi-

načnog i jeste značaj Vajlđerovog

dela u savnemenom pozorištu.

Uzalud smo tražili ove Vajldero~

ve osobine u farsi koju je izvela

Beogradska komedija. „Proyođadži-

ka“ je ustvari Vajiđerova adapta-

cija farse bečkog pisca Johana Ne-

storija, koji je živeo između 180%

i 1862 godine i čiji su komadi svo-

jevremeno bili neobično popularni

na bečkim pozornicama. Nestori je

u svojim delima gomilao apsurdno-

sti, a najviše je bio sklon parodi-

ranju tuđih komada, Otuda u „Pro-

vodđadžiki“ toliko obrta, situacija i

trikova koji ne deluju najsvežije.

Sama osnovna situacija u kojoj za-

tičemo starog udovca Horacija

Vandergelđera, koji oprezno poku-
šava da se oženi, do te mere je

klasična da deluje kao poznata.

Isto važi i za bračne klopke koje

mu namešta gospođa Levi, kao i za

obrt kađa se ispostavi da ona u-

stvari želi da se uda za njega,

Po svemu Vajiderov udeo u ko-
mađu nije odviše velik: on je ve~

rovatno sredio ovu farsu i učinio

je logičnijom, a udahnuo joj je i

nešto istinske tuge izazvane mo-

notonim „trajanjem malih ljudi.

Vajlđer je povremeno prekiđao

akciju i glumci su se direktno o-

braćali publici (kao u „Našem gra-

du“). Na taj način junaci su se

oslobađali onoga što ih muči iz

prošlosti i pisac je pokušavao da

„"

\

dadublji smisao izvesnim pojava-
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” I SUSRET .

Čudna je to stvar, i spavam i ne spavam. Le-

žim u mraku i idem neznano kud. Tonem, lebdđim,

penjem se, ravnomerna lupa, neumoljiva, iskonska.

Ritmično drmusanje i vibriranje čiji jezik ne ra-

zumem, opija mi glavu. Uvodi me u nezemaljski

svet, svet prijatne jeze, neizvesnosti. Najednom,

snovi su iščezli, sve je stalo, nema zvuka ni po-

„kreta, glava se ispraznila. Osećam da sam na Ze-

mlji i to me plaši, to me ispunjava zebnjom. Mrak

je potpun.

Poletim ka prozoru. Šta to može biti? Odgrnem

zavesu. — Grčka. Iz punog mraka u svetlost. I to

kakvu svetlost! Jutro je nad poljima i brežuljcima,

bistro kao ptičije oko, Spokojna tišina. Sunce je

još iza planina nad kojima je kruna njegove ru.

meni. Sve je zadržalo dah, u očekivanju da se ono

pojavi. Zato je sve tako umiljato, tiho, Zašto sto-

jimo, nikakve stamice nema? Ispred voza je jedna

pusta razrušena kuća, nedavno razrušena. Prosuta

je njena utroba od polomljenih cigala u prah

pretvorenog maltera, polomljenih gređa i dasaka,

Ali ne tragična ruševina krvlju natopljena. Leži ta

srušena kuća u ovom divnom mnasmejanom polju

kao nepažnjom zgažena igračka. Sada se sećam.

U Tesaliji smo, na tragu nedavno prohujalog ze-

mljotresa. :

Onda su zazvonila polja i brda —O pojavilo se

sumce. Kako je Grčka zelena ove godine! Kiša je

mora biti darežljivo i milosrdno natapala ovu,

inače spečenu, žutu zemlju.

TI voz je krenuo lagano, sasvim lagano, ne znam

zašto. Ali hvala mu. Zažalio bih da se odmah već

umešao neumoljivi pakleni ritam železnice. Ivicom

pruge je gusta zelena trava, i m njoj

davi, krvavi trag od cvetova bulki.

prostire ravno polje sve do

polje na kome je gusto zeleno žito. U žitu, u

vilnim razmacima okruglaste ćube drveća,

dugmad na raskošnoj dolami.

A zatim se

II KAP-SUNION

pra-

Najjužnija tačka Atike je Kap-Sunion,. Bro-

dovi ga obilaze, kad iz Atine idu za Kiklade, za

Krit. Iz daljine se viđi njegova litica krunisana

dijademom belih stubova Posejdonovog hrama.

Inače se do tog hrama dolazi kopnom, prola-

zeći kroz pitomu Atiku, kroz bogata sela, kroz

maslinjake i vinograđe. Zatim, se put postupno

penje i dolazi do pod uzvišenje na: kome je hram.

Bog mora je zaista odavde gospodario morem.

Bilo je predvečerje, malo tmurno, pomalo ki-

šovito. Duvao je i prohladan vetar. Hram stoji

uspravan, dosta očuvam, uprkos godinama i uda-

rima vetra s mora, To je zaista bliski rođak Par-

tenona, iako nešto manji, sa istim proporcijama,

sa istim oblicima dorskih stubova, istom čvrsti-

nom i sigurnošću. Samo su horizontalne brazgoti-

me ostavile neizbrisivi irag na licu mnjegovom,

okrenutom moru i vetru, na večnoj straži. ' |

Slavni jedan posetilac, pre više od sto i triđeset

godina, ostavio je traga svojoj poseti. Na podnožju

jednog stuba čitamo Byron, urezano duboko, pi-

sanim slovima. To je navelo mnoge da na lak

način podražavaju' Bajrona, da ga. čak i nadmaše,

bar veličinom slova svojih imena. Dokle god je

modla ruka da dohvati, često pedantno ispisanim

krupnim štampanim slovima, kamen je pokriven

natpisima imena, onih koji su na taj način poželeli

da traju koliko i Posejđonov hram, koliko i Bajron.

TI AKROPOL ~ q
Iznad. Atine, iznad atinskih krovova, lebđi

nebeski brod Akropola. Videćete ga sa svakog kra-

ja iz svake ulice Atine. Neodoljivo privlači pogled,

vezuje ga, Parobljava. Nasukao se ovaj nebeski

brod baš ovde, na ovom grebenu Atine. Zario je

svoj pramac upravljen ka Eleuzisu, s kojim su ga

vezivale nekađa beskrajne procesije i dah Eleu-

zinskih misterija. :
Nedostižno se uzdižu iznad nas Propileji kađa

smo došli u podnožje i ušli knoz donju kapiju. Do

vrha vođe strme, nepravilne stepenice, u ruševi-

nama, u prepravci, pokazujući krajnju ravnodu-

šnost prema nama koji hoćemo da se ispnemo na

palubu. Propileji su uzbudljiv prag ovog nedđosti-

žnog sveta. Neopozivo, neporecivo govore oni SvoO-

jim redovima teških, sigumih u sebe stubova.

Propuštaju vaš kroz pruge dubokih senki i reke
bleštavog sunca. A onda, pred vama je kamena

sionirali njegovi

đugi, krivu- ,

žja bregova,

kao

pokreti koji su

Iz zaboravljene beležnice
____sa buta bo Grčkoj

· Oliver, MINIĆ

pustinja Akropola, stenovita površina, odolela hu-

janju vekova. i

Od preistoriskog doba, od Pelazga, ljudi su kle-

sali, zaravnjivali, nasipali ovu stenu koja se uz-

diže skoro sto metara iznad donje varoši, zatav-

%njivali su i Wtvrđivali zidinama. Još uvek se na

nekim mestima vide tragovi grubih,  Kiklopskih

zidova Pelazga, još uvek se odozdo vide, na Sse-

vernom i severoiskočnom rubu Akropola, Temisto~

klovi zidovi i podzidi, na brzinu nabacani komadi

stubova i ostaci ranih akropolskih hramova koje

su Persijanci srušili i popalili. Videse i Kimonovi

zidovi koji u pravim linijama oivičavaju Akropol

sa juga i istoka.

Današnji ljudi su brižljivo očistili sve ono što

se na ovoj površini nataložilo posle Perikla: do-

gradnje vizantiskog doba, Atinskog vojvodstva

Prancuza-Krstaša, Turaka. Sačuvani su samo ostaci

iz doba Bimljana: nezgrapni postament Agripinog

spomenika, donja kapija i stepenice ka Propile-

jima, iako ne čine čast helenskom Akropolu.

A ono što se taložilo do Perikla, to je ostalo

u temeljima ove veličanstvene palube. Vide se

okrajci tih nesrećnih ostataka na severoistočnom

rubu Akropola. Izronilo je na površinu neocenjivo

blago helenske arhajske umetnosti i našlo se u

polutami Akropolskog muzeja: čitavo jato devo-

jaka — Kkores, sa večito zagonetnim osmehom

danas već toliko poznatim, moskoforos ~— Čovek

sa teletom, efebosi glatkih mišića, statue bogova,

atleta, fragmenti frizova. |

Akropol je ulivao poštovanje i neprijateljima,

Među rimskim gospodarima imao je poštovalaca i

zaštitnika. Varvari su stajali sa puno respekta.

pred veličanstvenim delom Akropola. Gotski kralj

Alvarih. poštedeo qa je, Krstaši — zavojavaci,

atinske vojvode đe la Roche stanovali su na Akro~

polu i Štitili ga. Turci su podigli minare na uglu

Partenona pretvorenog u džamiju, ali su čuvali

sve zatečeno. Posle više od dve hiljade godina

pobedonosnog postojanja, mletački dužd Franče=

'sko Morozini preko svog najamnika grofa Kenigs<

marka, upenio je top na Partenon. i porušio ga;

Alcropoi je i dalje nušen, naročito wu vreme borbi
za oslobođenje Grčke, Stubovi, zidovi, timpanoni,

reljefi, sve je ležalo na zemlji. Ali helensko delo
je neuništivo; ono se razložilo do svojih atoma,

ali nije umrlo. Posle oslobođenja Grčke, hramovi

Akropola sepolako podižu sa' zemlje — anastilos

zom — kako to Grci kažu, bez ikakvog dođa-

vanja, samo Sastavljanjem.  đelova razbacanih p6
zemlji. Prva je vako Pobeda, mali hram Atine

Nike Apteros — pa dalje ostali hramovi. Partenon

još uvek pomalo raste, od pronađenih delova.

Danas, na ovoj božanskoj visoravni, malo pu4

stoj, ovako temeljno očišćenoj nalaze se samo dvć

izuzetne građevine, nevelike po svojim dđimenzi~

jama, ali'nenadmašne po svojoj lepoti. Partenon

i Erehtejon leže jeđan pored drugog, skoro kao

potpuni neznanci, bez ikakve bliskosti, kao da su *

bežali jedan od drugog i povukli se čak do ruba

Akropola.
Partenon, to je gorostasna snaga u nevelikom

telu, snaga savršenstva izraza, čistote i precizno-

sti misli, Partenon u svemu potpun, niučem nedo-

rečen. I ovako srušen, teško ramjavan i osakaćen,

čimi mi se đa mu ništa ne neđostaje. Nikad ne

želim da zamislim Partenon savršeno nov, no 78-

želim da zamislim kapitele stubova i plastične or-
namente obojene živim bojama. Ne želim da ve=

rujem u to iako ima dokaza da je tako bilo i tako

tvrđe učeni ljudi, kojima se mora verovati. Ne

volim ni da zamislim kolosalni hriselefantinski kip

Atene Partenos, remek đelo Midijino. Više od svega

toga volim današnju toplu boju penielijskog mer-

mera. Ali voleo bih đa vidim frizove kao i reljefe

u timpanonima, · koje je, za kulturu brižna ali i

grabljiva ruka lorđa Widžima, snabđevena sulta-

novim fermanom, probrala na tragičnom razbo-

jištu Akropola, zajedno sa drugim dragocenostima .

i odnela u London. ~
Brehtejon nije od istog roda, od sumčane, kri-

stalne jasmosti Partenona. Erehtejon je tajan-
stven, nedokučiv, plodno tle za maštu, nikad ne-

zasićenu. Erehtejon je sa svakog ugla novii druk~

čiji doživljaj. Kalko sakupiti sve to u jedan jedin-
stveni i sintetični utisak? ;

Posvećen prvenstveno Ateni Polias, zaštitnici

grada, nosi ime (dato docnije, verovatno u doba

 

nom svoju glumu bazirao na kon-

ma. Neki mali govori delovali su

dirljivo i autentično, drugi su, na-

protiv, bili sumnjive vrednosti,

Tako je komad od strane autora
zamisljen kao gruba lakrđija pre-
puna skrivanja ispod, stolova i u

ormane, preoblačenja u ženska o-
dela, pogrešnog identifikovanijia i

grubih šala, reditelj Marko Fotez
nije Tealizovao pretstavu u obliku

čiste farse. PFarsna akcija priguši-

vana je u želji da komad dobije
suptilniji ton, a za farsu su pre
svega nedostajali brži, vrtoglaviji

tempo i siroviji karakteri. I spoljni
"elementi pretstave (dekor, maska i

kostim) nisu uglavnom imali farsno

obeležje. U pretstavi su povremeno
preovlađivali i sasvim suprotni po-

stupci: ličnost modiskinje Irene
Moloj imala je dosta melodramskih
karakteristika, dok se u liku g-ce
Flore van Hajzen osećao tragično

prigušen lirski patos. Mestimično
se mogao osetiti i vodviljski tret-
man. Ova mešavina žanrova svaka-

ko je jeđan od uzroka što, Vajlde-
rova farsa nije bila komična u me-
ri u kojoj je mogla biti. ·

. Događaj večeri bila je gluma Mi-

lana Srdoča. Srdoč je igrao dobro-

dušnog i naivnog Kornelija Hakla

čija žarka želja za avanturama ne-
upoređivo komplikuje zaplet. Srdoč

je poznat kao izvrstan mimičar no

ovog puta se pretstavio i kao glu-

mac koji raspolaže velikom  pla-

sličnošću tela, Naročito su impre“

imali nešto od baletske savršeno-
sti i lakoće kao i rafinirana sigur-
nost sa kojom je eksponirao samo
ono što je najviše podvlačilo ko-
mičnost situacije. Srdoč je uglav-

trastu između ravnodušnog, samrt~

ničkiumornog držanja tela i žive
mimike na licu i brzih pokreta,|

Vladimir Stamenković acanupanaananurunsiti

iii

SCCSiOOiSVOOVI

ISTOKOZAPAD
Podelimo ponovo votku s gumama za žvakanje kao onda na Elbi

budimo onakvi kakvi smo bili u trenutku poslednjeg plotuma nad

Berlinom.
Jer jednako, jednako su nas odnosili vozovi i ovđe i u Varšavi i
u Londonu.
Jer jednako, jednako (zbog naših tuga) tugovale su i Barbare Diboa

i Sofije Krevs.
Jer jednako, jednako udaljeni od raja bili su i Harkov i Sarajevo
i Amsterdam.
Jer jednako, jednako nedostajalo je zemlje, i krstača, i mržnje i
„suza, jednakoi na Kozari i u Normanđiji, jednako i tamo i tu,
Jer jednako, jednako je u šumi kraj fronta (u zatišju) jecala
harmonika, jednako i pred Smniolenskom i pred Borđoom (i iste je
budio uspomene čežnjivi starinski valcer i isti bio je bol).
1 jednako, jednako nosili su iz boja u boj prastara ali uvek ndđva

pisma ostavljenih Izoldi, jednako i Ženja Dolmatovski i Fransoa
Šapiro i Džonatan Tenesi Vulf.

. I jednako, jednako braneći svoje poeme, svoje Vezuve strasti, hteli

smo jedno: živeti! živeti! živeti!
I zato,
o zato

podelimo, ponovo votku s gumama za žvakanje kao onda na Elbi
i budimo
onakvi kakvi smo bili u trenutku poslednjeg plotuna nad Berlinom.
Jer jednako, jednako će
Londonu. ı

nas odneti vozovi i ovđe i u Varšavi i u

Jer jednako, jednako neđostajaće zemlje, i krstača, i mržnje, i 5u?4,
jednako i na Kubanu i u Kaliforniji,

jednako i tamo i tu. Izet Sorojlić

KNJIŽEVNE NOVI



 
Parienon: stubovi i čempresi na suncu

Rimljana)"mitskog kralja Brehteja, čijem. je kultu,
zajedno sa Posejdonom, posvećena druga pnosto-
vija hrama, u kojoj su i oltari Hefesta, i atičkog ·
hetoja Butesa .Hram. je podignut na „mističnom
mestu koje je smatrano najvećom. svetinjom.

Tri portika (prostazis) ovog malog hrama jesu
tmi Ćudesne lepote. Istočni i sevemi portik u vit~
kim, krhkim, jonskim. stubovima, jesu remek delo
jonskog reda. Ako je jonski red mnajljupkiji, naj-
nežniji, najplemenitiji od svih klasičnih redova,
jonski stubovi ova dva portbika jesu neprevaziđeni
sjaj i lepota, jonskog reda.

Treči portik, koji, mesto jonskih stubova, nose
snažne ali spretne i vitke figure devojaka — ka-
rijatiđde — jeste mnajčudesniji doživljaj, Ti kipovi
devojaka koje sa lakoćom nose teški kameni te-

ret, ponositi i pravi, kao mijedan kip do sada, ne-
brojeno puta su podražavani i nikad dostignuti.
'Portik karijatiđa, na dugačkom glatkom i golom
zadu, na kome nema ništa Što bi moglo da po-

muti mir i dostojanstvenost ovih kamenih devo-

Jaka, dovoljan je sam za sebe da opravda svetsku
slavu Erehtejona.
_ Erehtejon je uvek uživao naklonost i zavoje-

vača, Akropolski dizdar smestio.je u njega svoj

harem, načinio ođ njega svoj harem ljubavi i zado-

voljstva. Ali je lord Eldžin prema Erehtejonu bio

nemilosrđam i surov. Iščupao mu je ugaoni stub

na istočnom portiku, i otkinuo jednu od HMarijatida
da sve to prenese u London.

Misteriozno pođzemlje Erehtejona danas je

kroz ruševine izbilo na svetlost dana. Ispod Ssve- ·

tilišta Atene Polias nalazila se kripta za Svetu
zmii — čuvara Akropola. ispod Erehtejevog sve-
tilišta bilo je u steni uklesano udubljenje nazvano
Erehtejevo more, koje je, kako to mitologija

kaže, načinio Posejđon udarcem svog trozupca u

stenu. Sve ovo đanas ne izgleda mnogo neobično,

ali je ipak neshvatljivo i nedđokučivo.

Ali, zaista, kako iskazati sve o Erehtejonu?

MIKONOS — ČAROLIJA KIKLADA

Plitka polukružna uvala ojvičena vencem belih

kockastih kuća, izgleda sasvim nestvama. Kad

već stupite na tlo Mikonosa, malog ribarskog gra-

dića, na ostrvu istog imena iz grupe Kiklada, usli

ste u drugi svet nesličan svemu Sto ste dosad vi-

deli i zamislili.

U Mikonosu, ništa sem belog. Tolika belina vas

prvo zaboli, zaslepi, a zatim vas potpuno ispumi,

tako da izgubite svaku drugu pretstavu sem beline.

Sve su kuće kockaste, okrečene belo, sa krov-

mom terdsom takođe okrečenom belo. Uuljce su isto

tako bele, popločane kamenom i revnosno, „skoro

svakodnevno premazivane krečom. Ničeg izuzev

belog, izuzev... vrednih žena uvek sa loncem

kreča i Četkom u ruci, brižne đa belinu uvek

održe savršenom, odevene u duge crne haljine i

zabrađene crnim maramama., :

Senke prestaju da budu senke, to jesamo jedna

nova nijansa belog, tanka koprena, belinom izgri-

žena i ispijena senka.

Kađ je čovek primio taj čarobni svet, kada je

„___
_

__._–
––
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LIKOVNA UMETNOST

Retrospektivna izložba Jov
„Ja sam u životu slikao mnogo, mnofjo,

ali mislim da sam u tom ni

dvadeset dobrih PON OIR

među kojima i ovu KupaćčiCi, •

ij (Bijelić — Pavlu Beljanskom,

Izložba Bijelićevih slika — metro Od samog

spektiva priređena u znak popova

nja i zahvalnosti seđamdesetogo i-

šnjem slikaru — praznik je i za

svak. jsetioca. . .

SEN |I kaže da je panlićna

eko tri hiljade slika — nije, Ha

le bio lak zađatak izabrati pede

set! Mada se naročito U kla. Sieo ; nekom sil Seriodu, samo po faza Bijelićevog
jedina

g

SODIBVREC ova izložba, CRRV

dovoljno i o Bijelićevoj li OODOI

kulturi i o poznavanju RayO

strujanja — kaže u stvari gle 90

ono što je bitno: vizionar, fata

ljen u najsmelije hrepaiake, SprOE

— Bijelić je u POMOe n

T ek ostajao ličan: ...

:Plavna SrodBjost S. tOPIBEJa!

karakteristika koja Bijeliću 08

izvesno opredeljenje U Dogo

modernog likovnog traženja, aPad

ko ne zasenjuje njegovu ume

ku individualnost.

KNJIŽEVNE NOVINE

svog
visti SC
straktnih VIZ}

 

ve, V fe
tu i imaginac!J!,

sliku,
ili kontrastom
MOČUSVAe slike,

tođa — ostvari
nikova fantazij
običnih stvar,

je na svom Pr
munare dža:

perativu celine,

zu dao zaista

1941 g.)

početka, Bijelić je o-

dabrao boju kao osnovni elemenat

slikarstva: i a

Č discipline, đo gotovo ap-

ie ja, sve živi i diše u

atmosferi boje. I
— slično svojim
kolegama — ne pos

po duhu srodnim

{u nikakve naučne ili idejne cilje-

'eran slikarskom temperamen~

samo bojom gradi

tvarujući
_ ie:agPbsičih odnosa.

akt, pejza
POI| PR je u stvari umet-

ia. Mada sazdane od

one deluju kao naj-

lepše kolorističke vizije u kojima

ommpoziciski SVE »

Baya avom mestu: jabuka,

mije ili papagaj a

j | eđeno kolorističkom im-
je sve podr Sa Mati DN

potisnuo stvarnost,
đenja.

Svaka ulica je poseban doživljaj. Svakih neko-
liko koraka je mali trg, sačinjen ı uokviren ku-
ćama, kao cvet sa belim laticama, tako &ličnim i
tako uvek različitim. Ulice, sad su stroge i prave

i Čine šahovsku tablu, a zatim neobuzdano izlo-

mljene, iznenađujuće raznovrsne, neiscrpno bo-
gate u rečitosti svojih odlika.

prepušta se svemu bez ču-

potseća pomalo na neku Bahovu tokatu, izuzev...
trista šŠezdeset" malih „crkvica, mnajflantastičnijih
oblika. Tražiti objašnjenje otkud tri stotine šezdđe-
set crkvica rasutih po celom gradu, u kome ne
Živi više od hiljadu pet stotina stanovnika, ilu-
zormo je i nepotrebno ako smo prihvatili ovaj fan-
tagtični svet. Strogost kubičnih oblika kuća i uz-
držanost u svemu, mnogostruko je nadđoknađena
iznenađujućom fanmtazijom oblika ovih malih igra-
čaka-crkava, u koje se jedva može ući. Kupole,
zabati, timpanoni, krivi zidovi, nepravilni wblici,
krstate osnove, apsiđe, sve što se moglo izmisliti
nepotrebnog i suvišnog. Jedino na crkvicama, u-
sred tiranske bele boje, ponekad se javi neka
kupola obojena pastelno plavo ili žuto,

Iznad Mikonosa, pod brdima, venac belih yve-

trenjača, sa Kmilima načinjenih od belih uzanih

platnenih jedara poređanih u zvezdu, kao yetre-

njače u Porkugaliji i Španiji. Ovde, u nekim mese-
cima duvaju besomučni vetrovi. Kako li izgleda
tada kovitlac lepršavih belih krila, kako li se ona

pretvaraju u Donkihotska čudovišta — divove?

V DELOS

Nedaleko od Mikonosa leži malo ostrvo Delos,

po mitologiji postojbina Apolona i Artemize. Da-
nas, ostrvo-muzoj. Jedno od najslavnijih na svctu,

bez ijednog stalnog stanovnika.

Apolonovo svetilište i danas postoji, i danas

privlači ljude iz celog sveta, i danas „svetilište

čuva dvostruki red ljutih, zmijolikih lavova.

Na drugoj strani nalazi se čitav grad u ruše-

vinama, građ rimske kolonizacije. Sve skoro i sada

postoji. Ulice, kuće sa mrkožutim zidinama od

granita, kuće ofvorene, otkrivene, bez krova, ali

sa svim odeljenjima, sa wodovima u mozaiku, sa

svečanim salama, sa mermernim stubovima, oma-–

mentima, statuama. Malo više uzbrdo je pozori-

šte, sačuvana je čak još i biletarnica. Vidi se da

je to bio građ obilja. Ove sure zidine bile su si-

qurno prekrivene malterom i belo oktečene kao u

Mikonosu. MeFfmernih stubova, okvira od prozora

i vrata, skulptura, na sve strane. Ali savršenstvo

helenske arhitekture, tu na. njenom tlu, već je

zaboravljeno. Proporcije stubova, kanelure, kapi-

teli, ormamenti, sve pokazuje površnost, UŽUT-

ban rad. ·
Ovde u neposrednom susedstvu grčke arhaične

wme+tnosti Apolonovog svetilišta, koju su Rimljani

možda i prezirali ali je ipak nisu umištili, vidi se

taj ogromni raskorak koji je učinjen. Evo grčke

umetnosti u povoju. Na prvim koracima. Ona je

istančama, prođuhovljena, osećajna kao i u Delfi-

ma, Olimpiji, ili na Atinskom Alkropolu.

(Juli, 1957)

 

nima ni zakona ni pravila — sem

njegovog, ličnog, koje. se manife-

stuje nepogrešivim osećanjem za

boju. Sve je drugo samo povođ i

sredstvo: i predmet proizvoljno u-

prošćen, i oblici sumarni i sveđeni

na nosioce boje, i faktura nekada

u gotovo reljetnim nanosima paste

a nekad lazurna otkrivajući platno,

i uđar četke beskrajno slobođan i

nagao, u svim pravcima sugerira-

jući ritam bojenih masa, :

· Boja je na Bijelićevim slikama i

rušilac i graditelj; ona ruši uobi-

čajenu, viđenu harmoniju i uspo~

stavlja jednu novu umetnikovu čul-

nu i vizionarsku. Jer, mada po-

lazeći od realnog i viđenog — od

drveta, alkta ili kuće, manje ili više

uprošćenih — u svojim slikarskim

realizacijjama Bijelić bojom menja

svet gradeći prema svojoj viziji:

crvene kuće, mrke oblake, zeleno

nebo, ljubičasta stabla... Ove Bi-

jelićeve „kolorističke orkestracije“

(kako još Othon Friesz naziva hro-

matske kombinacije fovista), pravi

su triumfi emancipacije boje kao
slobodnog, „odnosno samostalnog

kreativnog elementa — a u našem

Od konstrukti-

ovaj naš fovista,

tavlja svom de-

ja harmonijom

kojima je povod

ž ili mrtva pri-

drži“ i sve

Sve je belo, sve je strogo kubićno, tako da to latentnu snagu

  
MUZIKA.

 

žao

· Kružeći nad jednim

 

kamernim koncertom
Na omotima knjiga naših izdava-

ča, ne svih i na uvek sa istim ci-

ljem, sve češće se javljaju mali

tekstovi, obično izvod ili centralno,

najjezgrovitije mesto iz predgovo-
ra ili pogovora prevedenom roma-–

nu. Ako je tu, u sažetoj formi,
skraćeno, dat pregled radnje, fa-
bule beletrističkog dela, proširenje
bibijografskih podalaka, skoro da
je ušteđeno samo čitanje, pa je za-

to na svom mestu smatrati takav

tekst promašenim; ali ako je estet-
skoanalitičnim osvetljavanjem sa-

mog smisla (one dubinske tenzije
koja u delu baš i pokreće naracio-

ni mehanizam zapleta) pogođena i
formujiisana sama suština dela, mi-
slim da nije preterano reći da je
delo na istinski način pretstavlja-

no radoznalom i zainteresevanom

nepoznavaocu, i da će ovaj za nje-

ga upravo tim putem biti privezan

i pridobijen, pretvoren u čitaoca.

Eto, dakle, jednog plemenitog vida
reklame, kakvog muzici, nesrećno
po nju, sasvim nedostaje.

Da je samu muziku moguće ver=

no i tačno prevesti u reči, nje po
svoj prilici ne bi ni bilo, jer je reč,

sa svojom dvostrukom — praktič-

no-komunikativnom „i specifično

umetničkom funkcijom — masovni-

je „govorno“ sredstvo od tona;

međutim, onu naponsku, unutarnju,

tonskih struktura,

kao zvučno-slikovitih oblika mate-

rijalizovanja, „objektiviranja, ova-
ploćenja nekog misaonog i osećaj-
nog stanja, moguće je iskazati re-

čima, ja u to zaista verujem, uo-
stalom, nimalo ne usamljen u tom
uverenju, u toj nadi da će muzici

slikarstvu pretstavljaju one origi-
nalna otkrića u rešavanju mrtve
prirode i pejzaža. ae. y

Bijelić nije samo tvorac najsme-
lijih bojenih odnosa, on rekreira i
predmet svoje obrađe. Bijelićeva

Bosna, naprimer, samo je njegova,
bojom ju je slikar ispričao uyode-
či nas u svet svoje vizije — izma-
štan i oduševljen, pun neke heroj-
ske spontanosti. Njegovoj nesve~
snoj želji da pretpostavi zamišlje-
nu realnost vidjenoj — nije motiv
bežanje od stvarnosti; niti drama-
tičnost „kontrasta svetlo-tamnog
kojim on rado operiše izvire iz ne-
kog osećanja tuge ili revolta. Napro
tiv, dinamičnost  Bijelićeve vizije
puna je nekog: vedrog Rkliktanja,
neke sveže lepote i radosnog odu-
ševljenja — zbog čega su njegove
slike ne samo poštovanenego i vo-
ljene.

Bijelić nije slikar metodičkog
rada, nego tip modernog romantika
koji pod pritiskom osećanja stvara
smele i spontane vizije. Naizgled
rađene proizvoljno, njihova su o-
slvaroenja u stvari merena n*pogre-
šivim instinkcom rođenog “slikara i

Jovan Bijelić: Rupačica

baš i'sa te strane kad-tad ipak

biti ukazana toliko potrebna po-

moć. Muzička kritika — moram to

reći posle četvrt veka praktičnog

rada na njoj — skoro da i ne za-

služuje da postoji, a čitavo ono

izobilje novinskih1 časopisnih be-

·ležaka, kraćih ili dužih, koje idu

pod tim imenom, nose izrazito
hroničarski, referentski i reporta-

žni karakter, tako da se od „kriti-

ke" ta verbalna pomoć muzici zbi-

lja.ne može očekivati. No predzna-

ka, možda i prvih prototipova istin-

ski celishodne reči o muzici, sa

svom dubokom i eksplikativnom

njenom ulogom u razvoju ljudskog

smisla za slušanje muzike, mi već

danas imamo, pa je zato više nego

karakteristično da takve, suštinske

formulacije duha i značenja muzi-

ke dolaze baš od onih koji su prave

„zanatlije“ muzičkog posla i koji

nikako nisu u obavezi da ma šta o

njoj govore. Mogu samo da zažalim,

i zaista žalim, što za dvadeset i

više godina pisanja o muzici ne na-

đoh reči sličnih onim  konciznim

primedbama pedagoga klavira Isi-

dora Filipa o preludijama i etida-
ma Šopenovim, ili onim gustim i

misaono oltkroviteljskim formula~

ma koje je Furtvengler, čovek di-

rigentske palice, uspevao da go-

vorno, čak usmeno fiksira, razgo-

varajući, 1957 godine, sa čoyekom

istog ćutljivog faha, Abendrotom.

Treba, dakle, biti u samom mu-

zičkom, kozmičkom tj. sveljudskom

prostoru, i odatle, iz samog jezgra

muzike, odašiljati poruke, gradeći

il: ostvarujući auditivnu &liku sa-

mog njenog bića, a pokatkad i go-

    
ana Bijelića

rukovođena temperamentom, koji
ma kako bio buran i silovit pozna~
je svoje mo”učnosti uslovljene jed
nom ličnom, umetničkom koncep-
cijom. A ona, u svom izražavanju
nije opterećena problemom ni ma-
terije, ni forme, nego zna samo za
boju, kontrastnu i dramatično po-
stavljenu, intenzivnu i blistavu, na-
petu munjama jedne unutrašnje
vizije — koja sugeriše osećanje ra=
dosnog uzbuđenja.
Cetrdeset pet godina umetnikovog

tada beleži ova izložba. Te su Bi~-
jelićeve godine iznele u našoj sre-
dini borbu za slobodu savremenog
izraza, markirale generacije mlađih
umetnika, a našoj Mođernoj preko:
„Devojke sa knjigom", „Kupačice“,
„Pređela iz Bosne“, „Iz Žarkova“,
„Coveka sa žutim šalom“, „Devojke
u crvenom“ dale nekoliko, najzna~
čajnijih priloga. Kroz to vreme, do-
noseći svežinu, bljesak i najneo-
bičnije hromatske odnose, Bijeli-
ćeve su slike značile autentična ot-
krića u svetu naše umetnosti, u
periodu između dva rata.

Dr Katarina Ambrozić

: skog violiniste

 

voreći šta'se to sve sa materijom
tonova Čini i zašto se čini. A on-
da, kađa u toj drugoj, sporednoj

funkciji, baš ti pečeni-prepečeni

znalci „zanata“ muzike štogod o

njenom pravom biću zucnu, pogle-

dajte samo koliko su te najstruč~
nije opaske srodne i bliske onom
što nevinost amaterskog, slušalač-

kog iskustva zna, sama za sebe, i

ostavljena samoj sebi, nezađovolj-

na muzičko-kritičarskim  Semama

formalističkih „deskripcija. Furt~
vengler, u pomenutim razgovorima

sa Abendrotom, ne libi se da jeđ-

nostavno kaže: „Betovenove teme

doživljuju se zajedno kao ličnosti

neke drame. U svakom Betoveno-
vom delu, štaviše u svakom stavu,

odvija se neka sudbina“. Drugi „za-
natlija“, pomenuti Filip, govoreći

sasvim skicozno o Šopenovom Gis-
mol preludiumu (br. 12), ne ustru-
čava se da izrekne: „Gusti oblaci

bure survavaju se. Izraz je taman

i tragičan“. A Anton Rubinštajn,
čudesni pijanist nekadašnje carske
Rusije, rekao je o 17-om, As-dur

preluđiumu nenadmašnog poljskog

genija: „Ovo je mali roman, koji
treba ispričati — prstima“. Ljuđi
od neprikosnovenog muzičkog za-

nata služe se, dakle, metaforama,

i govore o specifično tonskim struk
turama, upoređujući ih sa drama-
ma i romanima,sa literarnim, ver-

balno umetničkim oblicima, sa vi
zuelno opazivim pojavama i prizo~
rima!

Čovek se brani, makar i od ne-~
vidljivog, pa i od nestvarnog pro-

tiynika, — u konkretnom slučaju
od estetskog nesamišljenika, — i

ja sam ovu digresiju muzičko-isto-
riskih fragmenata „načinio samo

zato da bih se opravdao (ako ho

ćete, i izvinio), što sam na nedav<

nom solističkom koncertu sovjet5
Leonidđa Kogana i

njegovog vanredno utančanog kla-

virističkog partnera Nadreja Mits
nika imao pravu i duboku ljudsku
sreću, da iz arabesknih zvučnih
struktura triju sonata iz triju- ra=
znih epoha (Bah, Brams, Prokofs
jev) primim i dramu, i roman, i
vidljivu sliku smisla ljudske egzis
stencije, ophrvane jađom, ozareme
saznanjem, okrepbljene utehom i
svojevrsno objašnjene zakonitošću,
koja je prema svemu ljudskom sa=
svim pošteno ravnodušna, neutral:
na, mirna, samodovoljna i neumit=
na, dopuštajući nam da se u njoj
ogledamo kao u bistroj, neustaia~
sanoj vodi nezadržive i neotklonji~
ve prolaznosti i totalno regularne
propadijivosti,

Taj u izvesno razmatranje uzeti
sovjetski violinist Kogan zapanjio
me je — a nađam se, još ponekog
u dvorani koncerinog večera —
nekom vrstom „nulte tačke pisa=
nja“ u tumačenju prve od trijt
Bramsovih violinskih sonata. Bio je
to, razume se, klasični kamerni stil
duo-sonate, sa primetno naglašes
nim tematskim deklaracijama kla-
vira, po zamisli i inspiraciji auto~
rovoj. Ali, bila je to i ona nultos
stepena objektivnost interpretira=
nja koja upravo danas, toliko dece
nija posle Bramsove mladosti, dos
pušta autentičnoj misli i autentičs
nom osećanju jednog klasicističs
kog romantičara, da iznese svoje
lirski osenčene i lirikom prevučene
poglede na svet, koje mi današnji
ljudi, upravo i jedino onda možemo
razumeti i još uvek usvojiti, ako
im pridođamo dah i đuh svoje sop-
stvene epohe. To je ono čemu je
weć citirani, pokojni Furtvengler
rekao: „Ja sam mođernii muzičar i
meneinteresuje ta takozvana „kla;
sična" muzika samo utoliko ukoliko
se ona nas, ljudi današnjice, nešto
tiče, ukoliko je ona upravo „mo“
derna muzika“, Ničim neuskolebana
rezignacija, sa kojom je Leonid
Rogan bojio i senčio Bramsovu
„dramu" ili „priču“, učinila je tu
već skoro zaboravljenu sonatu ispo~
vest — uskrsim fenomenom jed~
nog epohalnog stila koji je, ipak,
bio bremenit trajnim pitanjima
čovekovim, u svetu, na bespućima,
na stazama snova i vizija.
Kogan je, zatim, ·došao sim na

podium, da bi nam saopštio ništa
manje do muzičko-dramaturšku sas
držinu Bahove treće sonate za sas
mu violinu, Polifonijska struktura
ovog opusa, dođeljenog sirotnom,
skoro isključivo melođijskom, hos
mofonom instrumentu sa svega če:
tiri žice, mislim da je usamljeni
muzičko-istorijski, svetski primer
ljudske moći naseljavanja jednd
sasvim ograničene oblasti tonskiH
pokreta i kombinacija metafizičkoni
meditativnošću, duhom čiste ap-4
strakcije, naponom svesti koja
ovde, svakom i najsporednijom
svojom  invencijom (premda ovdđa
hijerarhijskog ranga u tematskoni
građivu i nema), prevazilazi granis5
ce neposrednog ljuđskog saznajnod

Povle Stefcmović
Mastavak na 9 sirani
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Kako se kreće
Žemljin satelit

 

! Saopštenje o puštanju sovjetskog
heštačkog satelita nije izazvalo
veliku živost samo među spoecijali~

Btima, naučnicima koji se bave pro-

blemima mueđuplanetarnih letova.

Može se reći da sađa svi građani

naše Zemlje, i ne samo oni, u ve-

černjim i ranim jutarnjim časovi-

ma upiru poglede put neba, kako

bi ugleđali novu „zvezdicu”, Me-

đoa njima će se, besumnje, nalaziti

i takvi, koji su do juče skeptički

Mlegali ramenima kada se nekim

slučajem povela reč o jzgradnji

veštačkog nebeskog tela,

Po čemu se veštački satelit ra-
vlikuje od drugih sjajnih tačalka, ma

nebeskom svodu? |

. Kao što je poznato, sva nebeska

tela kreću se na.zapad, dok se

put veštačkog satelita udaljava od

tog smera kretanja čas u sever-

nom čas u južnom pravcu. Ustvari,

satelit se okreće sve vreme u jed-

nom pravcu i promene pravca nje-

wovog kretanja se jedva zapažaju.

Ovo se objašnjava činjenicom što

se posmatrač u vremenskom ra-

zmaku između jednog i drugog po-

wwaliranja obme zajedno sa Ze-

mljom za 180 stepeni.

_ U trenutku rađanja i zalaska sa-

tkelit se u odnosu ma posmatrača
kreće najmanjom brzinom. U toku

penjanja on ubrzava svoje kretanje

tako da u zenitbi dostiže najveću

brzinu, nekoliko puta veću nego

pri rađanju. Pošto prođe kroz ze-

mit, satelit opet usporava hod do

samog sutona, i .

- Buđući đa sefefit prevafi put oko

pače planete za jedmm sat i 56,2

minuta, da li Je moguće posmatrati

ga sa istog mesta i na istom Dpo-
ložaju ?

Ne, to je nemoguće. Delom i sto-

ga, Što se veštački satelit kteće u

ravni, nepokretnoj u odnosu na

zvezde, dok Zemlja za to vreme

menja svoj položaj u odnosu na

nebeski svod, okrećući se oko svo~

je ose. Osim toga, posle jednog

obilaska oko Zemlje veštački sate-

lik se ne nalazi u zenitu nad pre-

đašnjim mestom, već na drugoj

Mački te paralele, koja se nalazi

skoro 24 stepena žapadnije.

Kakav značaj ima izbor putanje

po kojoj se kreće veštački satelit?

Putanja našeg veštačkog satelita

nagnuta je ka ravni Ekvatora pod

uglom od 65 stepeni. To znači da

satelit preleće oblasti Zemlje, ra-

spoređene između severnih i južnih

polarnih krugova, to jest oko 95

procenata površine naše planete.

Napominjem, da se kretanje ame-

ričkog veštačkog satelita planira

na putanji sa znatno manjim nagi-

bom ka ravni Ekvatora, odnosno na

55 do 45 stepeni.
Na crtežu je prikazana približna

putanja veštačkog satelita u pro-

jekciji na Zemljimu površinu »a

vreme njegovih prvih okreta oko

naše planete. Kao što smo rekli na

crtežu su pretstavljene projekcije

satelitove putanje samo za prvih

nekoliko obilazaka oko Zemlje. U

sadašnjem trenutku satelit je već

načinio toliko krugova oko Zemije

da bi ceo globus bio ispresecan

projekcijama njegovih putanja.

A. Štemleld
laureat Međunarodne premije

za astronautiku i

NAŠI NAUČNICE O-SOVJETSKOM VESTAČKOM SATELITU

BRŽI OD MNOGIH PLANETA
· PAVLE VUJEVIĆ, profesor, pretsednik Nacionalnog komiteta za

Međunarodnugeofizičku godinu:

Još krajem prošle godine nauč-~

pici iz Sovjetskog Saveza su naja-

vili đa u toka Međunarodne gceo-

fizičke godine nameravaju da izbace

Zemljin veštački satelit. Od toga

trenutka, pa do puštanja satelita,

e radovima na njegovoj izgradnji,

malo se znalo. Stoga je izbacivanje

novog veštačkog meseca iznenadilo

mnoge maučnike i zateklo ih, kako

su neki to već izjavili, na „spava-

ju” Mi mi, takođe, još uvek se

Wismo snabdeli potrebnim instru-

mestima za praćenje satelita, tele-

skopima sa širokim vidnim poljem.

Doseđa su uglavnom ispitani u-

mlovi u nižim slojevima atmosfere,

približno do visine od 160 kilome-

Kara, bor u pogledu promene va-

rzdučne temperature sa visinom.

Were se malo, međutim, zna kako

se sa visinom menjaju ostali mete-

orološki elementi. Sovjetski veštač

ki satelit omogućiće da se odrede i

promene vazdušne temperature i

drugi geofizički elementi do visina

na kojima se on kreće (oko 900

#m), što će skupa sa drugim drago

cenim podacima koje će poslati on

i njegovi buđući „drugovi” biti od

ogromnog značaja za astronautiku

i pripremanje letova u međuplane-

tarna prostranstva.

' Ono što naročito impresionira

'od ovog velikog poduhvata je ve-

fika tačnost proračuna sovjetskib

naučnika. Pokazalo se, naime, da se

kretanje satelita odvija tačno po

„ređuvožnje“, koji su već drugog

dana počeli da publikuju sovjetski

naučnici. Za nauku je takođe va-

žno i to Što su kretanja satelita

slična planetarnom kretanju, jer on

kruži oko naše Žemlje kao planete

oko Supmca, Ali, ovaj satelit ima

znatno veću brzinu od nekih pla-

neta. Dok se on kreće brzinom od

8 km u sekunđi, dotle Uran ima

prosečnu brzinu od 6,8 km. A Nop-

tun samo 5,4 km.

. Iskustva prvog sovjetskog Vve-

štačkog satelita ukazuju da će u

budućnosti moći đa se puste i sa-

teliti koji će se kretati na znatno

većim visinama. (Projekti američ-

kih naučnika predviđaju, naprimer,

da če se njihov satelit kretati na

KMAMEVNE NOVINE

visini od oko 4.000 km). Osim toga

podaci koji se u toku eksperimen-

tisanja sa veštačkim satelitom bu-

du dobili znatno će olakšati posao

onim naučnicima koji rađe na pro~

jektima rakete za Veneru i đruge

planete. Nije isključeno da će se u

skorijoj budućnosti izbaciti i sate-

lit koji će, u odnosu na Zemlju biti

nepomičan, tojest zajedno će sa

njom praviti krug oko njene ose

za 24 časa, Naravno, astronautiča-

re očekuje još niz problema, ali

činjenica da je u Sovjetskom Save-

zu izbačen prvi veštački satelit već

sama za sebe je dovoljna da i na}

veći skeptici poveruju đa nije više

tako daleko đan kada će poleteti

raketa na Mesec ili Veneru.

MALI RE
Nastavak sa 1 strane e

obnavljanje kiseohika·nije dovoljno

za put u planetarme daljine. Prirod=

nim uslovima, potpunom tsustvi

teže u vasioni, mora se doskočiti

veštačkim uslovima, mora se u les
tećoj kabini stvoriti klima u kojoj

se koncentrisano misli i dela. U

stanju u kome više nema sile teže,

u kome više nema gore i dole, čo-

vek će morati. đa preorijemtiše Svo-

ja čuld. Nije,li io istovremeno i

zloslutna opomena čoveku da treba

da se preorijentiše i, u svom zavi-

čajnomprostoru, u prostoru SVOJ

zemaljskog bitisanja? Možda bi ovi

kozmički aspekti mogli da kod na-

roda Zemlje izazovu osećanje-soli~

đarnosti, probuđe sviest o njihovom

zajedništvu. Možda će vis 4 vis. qa.

laktičkoj beskrajnosti biti potrebno

nešto kao, recimo, zemaljski patri-

otizam, đa bi se sićušni soj Zemlji-

nih stanovnika, iz čijeg je možga

potekla ova genijalna algebra, Oo~

hrabrio da se otisne u dubine sve-

ta, toliko daleko da se to ni zami-

sliti ne može. yt

TI

Prvi put sam se obradovao teči

satelit. Ta reč je, isuv'še dugo, pri-

padala mrskom rečniku diplomat-

IN MEMORIAM

IVAN B.AJA
Umro je iznenadno, tako reći u

krugu svojih kolega, naučnika iz

naznih zemalja sveta, koji su kao

4 on tražili i traže istinu o

kretanjima žive materije, i okupili

se oko njega u Beogradu na XV

međunarodnom kongresu za vojnu

međicinu i farmaciju.

Ivan Đaja bio je čovek nauke,

čovek laboratorije. On skoro i nije

imao drugog života sem onog u

laboratoriji među svojim saradni-

cima i svojim životinjama, na ka~

tedri bilo univerzitetskoj, bilo nle-

kog narodnog univerziteta i za SVO-

jim pisačim stolom. Uvek skroman

u svom ličnom životu „ i njegova

laboratorija ođavala je da pripada

čoveku kome je sve ono što je bilo

u njoj služiko jedino i samo da bi

bile zađovoljene njegove težnje da

sazna nešto više iz života životinj-

skog sveta i đa to znanje preda svo

jim sunarodnicima i ostalom svetu.

Sa malim sredstvima bio je zadovo

ljan. Zato su naučna istraživanja

njegova i njegovih saradnika, iako

mnogobrojna, ulazila u red on:h

intelektualnih napora koji su našu

narodnu zajednicu najmanž> košta~

li. Aparatura skromna, obično kon

struisana od starih delova poku-

pljenih ovđe-onde, u rukama do-

brog eksperimentatora davala je

rezultate koji su doveli do toga da
-

je u stranom svetu rad profesora.

Đaje i njegovih saradnika poznat

pod imenom „beogradska fiziološka

škola”, A stvaralac te škole je Ivan

Đaja. ROSA

Ovaj naš prvi fiziolog, tvorac pr-

vog fiziološkog zavoda na univer-

zitetu u Jugoslaviji, učenik francu-

skog fiziologa Dastra, pravilno je

shvatio još u ranoj mladosti da je

najsigurniji put ka otkrivanju fi-

zioloških zakona, ako kroz ekspe-

rimentalni poduhvat, organizam ko~

ji se ispituje prolazi ceo, bez krvi,

neporemečen. Ž

Veliki majstor u eksperimjsntal-

nim potezima, on je znao da SVO-

jim rezultatima zainteresuje, ne

samo svoju užu okolinu, već i na-

učnike u drugim ' zemljama. Nje-

gov neobično plodan naučni rad u-

činio je dđa je njegovo ime odavna

prešlo granice naše zemlje i steklo

i poštovaoce i sledbenike u svetu,

a naročito u Francuskoj. Sa nje-

govim zaključcima i sa njegovim

pogledima na živi svet jedni su 5e

slagali a drugi ne, ali su i jedni i

drugi uvek u njemu gleđali čoveka

od nauke, čoveka koji traži istinu.

Niegov naučni rad doneo mu je

i priznanja. Redovni profesor fizi~

ologije na Beogradskom univerzi-

tetu, pravi član Srpske akademije

nauka, dopisni član Francuske alka-

demije nauka, dopisni član Jugo-

slavenske akademije znanosti i U-

mjetnosti u Zagrebu, član francu~

skog Biološkog društva, itd.

Naučni rad Ivana Đaje kustao se

kroz tri biološke oblasti. Najpre I!-

zučava fermente, zatim od početka

treće decenije ovog veka izučava

promet materije i energije u ŽIVO-

tu sisara i ptica, izučava tako zva-

nu fiziologiju hladnoće, da bi zatim

 

sva Svoja interesovanja Svco nša

ohlađeni organizam. Postignuti re=

zultati ođavna znače u nekim gra~

nama naučnog rađa, o čemu govo~

ri i Simpozijum o hipotermiji koži

je održan u Beograđu u okvira

NV međunarodnog kongresa za Www

nu međicinu i farmacijuU.  .

Hlađenje organizma i ohlađeoi

organizam njegov SU davnašnji cilj.

U prvim istraživanjima on hlađi or-

ganizam za stepen-dva i izučava

njegove reakcije. Zatim se u nje-

govoj laboratoriji hladi pacov do na

99 stepena i u takvom stanju izu-

čava. Postepeno se ide na još veće

hlađenje: pre rata do na 16 stepe

ni, a posle rata i do ispod: nule.

Naposletku u njegovoj laboratoriji

dolazi i do izučavanja metođa ko-

jim ·će se organizam vratiti u nor-

malno stanje. Plod tih nastojanja

nije ostao indiferentan za međdicin

sku praksu.

Profesor Đaja umeo je da zain-

Peresuje mlade ljude za naučna

istraživanja. A u njihovom uvođe-~

nju u naučni građ, u postavljanju

problematike ! primeni eksperimen

talne tehnike, on je imao nešto

sopstvenoga, tako da smo mi, nje~

govi đaci, i saradnici, osetili kako

nas je neobičnom. lakoćom preno-

sio iz sveta posmatrača u svet stva

ralaca. Odličan pedagog, veliki nas

učnik —- ostaće u trajnoj uspomeni

kodi svojih učenika. A za njegovim

gubitkom zažaliće i svako drugi

koji ga je poznavao ili samo jed-

nom slušao njegova izlaganja saj

katedre univerziteta.

Dr Stelem Đelineo

Vitamini produžuju mladost
Otkrića u ishrani pomažu usporavanje procesa starenja

Savremena nauka o ishrani, koja

se razvila posle otkrića sintetičkih

vitamina, ukazuje da starost ne

treba više smatrati kao žalosho

isključenje iz života. Danas postoje

hemiska otkrića koja mnogima daju

nađe da to vreme može da bude

period alttivnog i produktivnog živ-

ljenja.

Sad nam je poznato da senilnost

treba sprečavati pre početka sta-

renja. Starost počinje da nam se

prikrada već posle dvadesete go-

dine. Naučnici koji se baveishra-

nom otkrili su neverovatnu činje-

cu: mada je istina da smo mi

ono što jeđemo, naša hrana — jako

na izgled adekvatna — može da

znači prerano starenje za mnoge

od nas, Međutim, koristeći hem'-

ska znanja, koja su nam. dostupria,

to prerano starenje može se spre-

čiti.

Ključ za to su sintetički vitami-

mi. Evo nekoliko primera. Jedan

industrijalac, iako. dobro hranjem,

osetio je da stari i bio je stvarno

star pre vremena, pateći od bolova

koji su liči na trajno onesposob~

Havajući neuritis. injekcije B vita-

mina, tiamina, oslobodile su ga to-

ga i vratile mu snagu. Neku sredo-

večnu ženu trebalo je da stave u

azil zbog stareke izlapelosti, Ne

koliko jakih doza jednog drugog B

vitamina, niacina, brzo su joj po-

vratili zdravo rasuđivanje. Profesor

Medicinske škole znao je šta treba

da jeđe i to je jeo; ipak njegove

reumatične, upaljene oči pretile su

slepikom. Opet je B vitamin, ribo-

flavin, bio taj koji mu je povratio

Čak i ti aaljsavršenijoj ishrani vi~

tamini mogu da se nalaze samo u

cgraničenoj 'Količini. Urođeni sa-

stav organizma kod nekih ljudi za-

htewa mnogo više vitamina nego

kod drugih. Kad počnemo da stari-

mo, kođ mmogih od nas potreba za

witarmmima raste, jer ne možemo

she pufbitestike hladnog rata. E pa

sada, sateM, je SSSR. Izvan sfere

lj brobe za vlast i prevlast,

om lebdi Mao mesec i pratilac naše

male, iwadlive, voljene Zemlje.

Kao da je čovek pružio ruku u va-

sionu. Ali tamo ima beskrajno

mnogo &vetova, mnogo više nego

narođa Uučlanjenih u OUN. 1 ako

čovek želi da stupi u interplane-

tarnu debatu, moreče svakako da

prethodno izgladi suprotnosti na

sopstvenoj zvezđi, Ulaženje u te-

šnje veze sa miverzumon zahteva

punu Kkoneeniraciju maučnih, eko-

nomsikih i moralnih kvaliteta gra

đana ove Zemlje. :

_ Dok su osvajanja eronatke i

pilota koji pu preletali kontinente i

mora nenamemo obogaćavafla arse-

nal rata, dok su polarni letovi pre-

duzimani iz težnje za strategiskom

i ekonomskom prevlašću u arktič-

kom prostoru, sada možemo bar

gajiti nađu da ovaj skok u vasionu

neće izazvati takvu surevnjivost i

takve pomisli na prevlast. ?}

|

Odista mnn mt še dopada što

je ovnj izleteo sa t}š

SSSR, Šta to uznemirava mnoge
~

wa.

đa ih upotrebimo i apsorbujemo

kako bi trebalo. Jer ishrana koja je

pogodna za jednog može da bude

nedovoljna za drugog.

Skrivena potreba za vitaminima

ipak je vrlo retka za samo jednim

on njih, Za vreme dvadđesetogođi~

šnjih ispitivanja dr Tom Pajs i nmje=

govi asistenti posmatrali su u po-

dručju Bermingama, Alabama, pet

hiljađe i seđam stotina hronično

bolesnih ljudi. Od njih je 895 bilo

tako slabo da već godinama nisu

radili. Oni nisu imali ni TBC, ni

srčana oboljenja, niti ma koje od

standardnih hroničnih oboljenja.

To je bilo utvrđeno potpunim kti=

ničkim i laboratoriskim dijagnoza-

ma, Ono na šta su se oni žalili

javljalo se sa simptomima probav-

nih, nervnih i mentalnih smetnji.

Bili su potpuno propali fizički i

psihički. Već od tridesete gođine

bili su stari,

Ono što je svima nedostajalo, Bi

la je pogrešna ishrana, kojoj sd

nedostajali meki Vitamini. To se

otkrilo kađ je jedan simptom za

drugim počeo da mestaje posle w-

potrebe odgovarajućih vitamina.

Tada su bermingamski medicin~

ski stručnjaci pokušali da potpuno

osposobe sva .895 bolesnika. Hranili

Bu fh hranom bogatom proteinima,

prirodnim vitaminima i mineralima

i ogromnim dozama sintetičkih vi-

tamina, Dodavali su sušeni prah

pivarskog kvasca i jetreni ekstrakt,

da bi im pružili još nepoznate vi-

tamine. | |

To je bio samo pokušaj nove na-

uke — na izgled nedostižni cilj, da

se ovi oslabljeni ljudi rehabilituju.

: Al, stručnjaci za ishranu pobe-

dili su. Svi bolesnici vratili su se

punom radnom vremenu kao ruda-

rl, brođogradilišni radnici, domaći-

naše savremenike, naročito one

preko Okeana? Taj visoki nivo pri-

vodnih nauka, fizike i astronautike ?

Ji to što ovaj eksperimentalni me-

sec nosi marku. „made in SSSR“?

Pre pola veka, braća Rajt u državi

Ohajo odlepila su se od zemlje

prvim aparatom sa vijkom,. To je

bilo 17 decembra 1905 u SAD. 5 ju-

na 1783 vinuo se prvi aerostrat

braće Mongolfje više Anoneja, Bila

je to završna tačka vekovnim filo-

zofskim razmatranjima i utopiskim

fantazijama o letenju, a desilo se

u predvečerje građanske Revolucije

mu Francuskoj, Zašto se po logici

tog istog đuha prvi let u vasioni

ne bi mogao ) iz one veli=

ke zemlje koja je prva izvršila so-

cijalistički preobražaj! 4 oktobar

1957 je rođendan praktične astro-

nautike.
Razume se da se ovde, nažalost,

javljaju i druge asocijacije: jer

nebo nije više pozornica teoloških

spekulacija ni proviđno-plavi medi-

um astralne poezije. Satelit ne

lebdi nad građovima kao nežni de-

'čji crveni balončić filmskog reži-
sera ThRmorisa. Precizna navigacija

Prvog Zemljinon sntelita nia svoje

taktak-vesti em:tuje priemnicima

na Zemlji, izaziva tmurne međita-

ce, poljoprivredni radnici. Među

njima bio je 41 mlad čovek, pre-

rano ostareli invaliđi koji su sada

bili dovoljno snažni za neograni-

čenu vojnu službu, Većina od njih

dovedena je na ovu kliniku kao

beznađežni Slučajevi. Njihovo O-

vdravljenje ohrabrilo je mnoge

praktičare; njihova nova snaga Ppo-

tvrđuje da se prerano starenje mo=~

že sprečiti a mladost produžiti.

Na koji način su velike količine

vitamina učinile ovo čudo? Hemija

ostaje tajanstvena, mada se? sađa

veruje da su ovi vitamini osnovni

za zdravu aktivnost svake ćelije u

telu. Za jetru, tu čuđesnu labora~

toriju koja upravlja celim organi~

zmom, izgleda da je od bitne va-

žnosti đovoljna količina svih vita

mina, a naročito B vitamina — ho=s

lina,

Dr Čarls Best iz Toronta, jeđan

od pronalazača nsulina, radeći sa

svojim

.

asistentima oko 195. dg.

hranio Je. opitne životinje hranom

koja je oskudevala baš ovim vita~

minom. Jetre ovih životinja ispu"

nile su se mašću, najopasnijim nle-

prijateljem koji preti pravilnom

bemiskom rađu ovog organe. Re-

zultat je bilo strašno oštećenje jes

tre, a u nekim slučajevima i bu-

brega. Zatim se pomoću velike ko-

ličine holina wiklonila mast iz jetre,

a ako su date na vreme sprečile

su nesreću. |

Ovi uspesi u lečenju pofRtenuli

su jedno pitanje: zašto mi svoju

svakodnevnu ishranu ne dopunimo

velikim količinama vitamina? Pedi-

jatri i lekari redovno prepisuju vi-

tamine da bi bebe i deca bila zdra-

vija nego Što je omladina ranije

generacije. Zašto se smatra đa je

to nepotrebno odraslim u Rkasnijem

životu? i

Uglavnom zato što se veruje u

dobro usklađenu ishranu. Mnogi

ljudi, među njima i neki lekari,

D VOŽNJE ZA SATENLITE
cije u nemirnoj svesti vremena. U

reke radosti zbog pobede ljudskog

genija slivaju se potoci radioaktiv-

nog straha. Nesumnjivo, Ukoliko

razum ne uzmogne da obuzda ob

krića nauke, ova Ođiseja vasionske

nautike urodiće samo novim stra

tegiskim bazama sa kojih će Zemlja

biti bombarđovana plamenim rake
tama smrti. A ljudi za dokruglini
stolom ma konilerencijama za razo=

ružmje, kako oni izgledaju posma~

trani iz visine Zemljinog satelita?
Ne sede li kao bog u Kafkinom

„Zamku” dok se glas naroda uza-
lud napreže daprodre do njega!

. Ovaj let Zemljinog satelita može
da nam donese ne samo obavlešte-
nja o uslovima koji vlađaju u va-

sionskim prostranstvima, on bi
mogao da postane i velika pouka u
novom orijentisanju životnih uslo-

va na našoj Zemlji. Tada bi ova
mala planeta postala posestrima

onom poznatom golubu Pabla Pi-
kasa. Je li to utopija, prazan sam
jedne naivne pacifističke vere? Da
li visa na kojoj satelit kruži oko
naše Zemlje opravdava alternativu:
mir i novi aspekti univerzuma i čo-

večnosti ili pak telediriqovani po-
top, atomska smrt ' mrak?

O. Bihaolji-Merin ~

smeju se na rezultate uzimanja \id
tamina kao na stvar mašte. Pogle=

dajte, kažu oni, stare čudđake koji

su živa vatra u osamdesetoj a koji

nikad nisu uzeli ni jeđan „jedini

sintetički vitamin! Oni zaboravlja~

ju đa su ti ljudi oni srećnici čiji

je sastav organizma takav da u

potpunosti koriste svoju dobro u.

sklađenu ishranu. '

Mašta? Zašto onda poljoprivreds

nici sada ređovno dopunjavaju Vi-

taminima, mineralima i hormonima

zastarele obroke živine, svinja i

stoke? To čine zato što je to o-

gromno poboljšalo zdravlje, porast

i snagu njihovih domaćih životinja,

_ Druga jedna stvar sprečavaTju-
do da redovno upotrebljavaju vita-

mine. Stavlja se primedba da ja

ođređena doza vitamina, koja je

potrebna, suviše skupa. Ali pomid

sHmo na ona 895 prerano ostarela

bolesnika i ma hiljade drugih koji

su se vratili na posao posle opita

sa ishranom kojoj su dodavani vi-

tamini. Cena vitamina za svaku

ipodmlađenu „osobu koja je pod-

vrgnuta eksperimentu u Bermin-

gamu, bila je manja od cene jed-

nog pakla cigareta dnevno.

Druga jedna RKorisna stvar za

borbu protiv starenja je izvanre-

đan sastav mleka, glavnog izvora

proteina. Punomasno mleko, koje

je izvrsna hrana, izbegava še u

mmogim dijetama zato što sadrži

veliki procenat masti. Obrano mle-

ko, mada bogato proteinom, može

biti odbačeno kao neukusno. Izno-

seći rezultate o oponavku stotine

prerano wostareMe dece, dr Spajs

govori o svom uspehu sa novim

nemasnim mlekom u prahu. Usa-

vršio ga je Daviđ Pečles, tehnolog,

i ono se naziva „trenutno mleko”

zbog svoje trenutne rastvorljivosti

u vodi. Bogato je proteinima, B vi-

taminimja, RKkalciumom i vrlo je

ukusno, |

Dr Spajs uči da čovek nemože
da živi samo od pilula i popunjava=

nje dobro usklađene ishrane vita~

minima naravno neće sprečiti sve

bolesti. Ali ono će pomoći telu da

se bolje bori protivu njih i đa se

brže oporavi, jer stvara trajnije

jeđinstvo našeg organizma.

Jedan radmik star 56 gođina, ot-

pušten je posle operacije prostate

koju su pratile komplikacije sa
srcem. Njegovo lečenje: ishrana

bogata proteinima kojoj su dođate

velike količine vitamina i male do-

ze testosterona. Danas u 69 godini

on rađi 8 do 10 časova dnevno na

napornom poslu, a izgleđa i oseća

sa kao čovek ispod 50 godina. Slič-

ni slučajevi se mogu riači u praksi

hiljada-lekara.

„Nema leka za starenje”, kaže

dr Hari Bendžamen iz Njujorka, ·

„samo oni koji rano umru, mogu da

je izbegnu, ali sada mi možemo da

dođamo život našim godinama kao

što možemo dodati qodino našim

životima”.

Pol de Kruif
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VATROMET NAD BENGALSKIM
— rohija će se osvetit, Vera — odgovori joj Venkata-ZALIVOM ~

| Čedomir MINDEROVIC
|__ __Venme ruke ostadoše beživotno opuštene, ne podigoše
kao uvek, prema pruženim rukama Venkatanarajal zbun, go
zastade nasred sobe. y OR Pa

Samo se u njenim očima pojaviše suze, ali ih on nije mo-
gao primetiti, jer je u sobi već bilo skoro polumračno. 5

„O, da, vrlo je umorna. Pisala je pisma ceo dam...“
„Da li bi htela da vidi mesto gde če se održati osnivačka

konferencija nove partije. Još nije sve pripremljeno. Lohija još
nije stigao. I delegati tek pristižu. Konferencija treba da počne
sutra u deset pre podne. A mesto je sasvim blizu...“

Čutala je. =. -| „Uostalom, ako je ceo dan pisala pi i
. provela u hotelu... a ODO a a BO 600 Ra

— Kako je sad daleko naša terasa, Venkatanarajana -—
meka, je iznenada, i ustala. «+ :

· postavilo se da je zgrada u kojoj treba da se wdrži
osnivačka konferencija nove socijalističke partije za Jug zaista
blizu, desetak minuta hoda između kanala i mora, nenastanjenim.
pređelom kroz retku palmovu šumu,

Skrenuše sa glavnog puta na prihnu stazu i „zastadoše
pred ogromnim stepenicama koje su se, u mraku,

oeo da se sa nje podizala žuta otrovna magla omame.

koji joj e javio'na a. :: MadaDi OBMO dite aza. Ma' : je |
MGIGKR sa haridžanskim naseljem. ; TORO 7

„ Ali Ovoga puta to nije bilo crno planinsko jezero sa viso-
Xoim četinarima — ovoga puta to je bio daleki aka dan detinj~
stva, sa zvucima neke klavirske etiđe odnekud iz kuće, sa sprata
gore, i snegom koji u velikim pahuljama zavejava ulicu, krovove.
drvored Kkestenova. pod prozorima. i 08

— Znači — ovim stepenicama —u socijalizam. iobodnu
soedijahističku Indiju budućnosti — rekla je. Saššep. ULRI

Veninoncefina je odjednom ponovo oživeo.
— O, da, ovo je istoriska zgrada, i ove stepenice

Marna zaista su istoriske. Stepenice prošlosti M 00 je a
mamo, i stepenice budućnosti.

Čula se automobilska truba, negde dalje, iz pravca hotela,
U zgrađi pred njima, mračnoj, kao da nikoga nije bilo.

_ Wenkatanarajana je izvađio iz džepa misku školjki, čitavu
' Wwah Ol i stavio joj oko vrata.
Čč — sam sakupio danas popodne na obali. Za vas.
Jednom će vam ove školjke, ko zna kad, i ko zna gde, zašumeti,
iM zašaptati — nešto o meni. I o Indiji...

— Hvala, dragi Venkatanarajana — reče mu Vera i, u
fmraku, primese ogrlicu usnama. .

Zaćčutao je, a zatim se naglo vratio na istoriju zgrađe.
| — Palatu je podđigla Istočno-indiska kompanija, i od tada

Je nezvana Admiralska Palata, Tako je i danas zovu. Kad su
Englezi 1840 odlazili za Smgapur kupio je jeđan radža. Jedam
njegov potomak izvršio je samoubistvo skočivši sa one kule levo.

_ Kula, koju je pokazivao rukom, jedva se nazirala na gro-
madđnoj, mračnoj fasadi.

— Sutra ćete je videti. Sutra je zasedanje a uveče, na
Marini, miting. Sim toga radžinog potomka koji je skočio sa kule,

ramovesocijalističke paktije. Otkako mu je otac izvršio.
semeouvbistvo napustio je Admiralsku Palatu. Živi negđe u Andri.
On je već stigao u Madras. Zar nisam u pravu — Englezi, radža,
POD Zar to nije #jstorije: prošlost, sadašnjost f budućnost

Je. o | Hi
| — Lepo je to, ta veša vera u Lohiju, u jednog čoveka,
đe. ne ulazim u to šta o njemu govore kongresisti a šta socijalisti,
oni od kojih se on odvaja. Ali da H to može, da li to treba da
Mode sve? Život je širi, mnogo širi, Venkatanarajjana reče
Vera zagledajući još uvek nevidljivu kulu na levoj strani za-
mračene fasade mekađašnje Admiralske Palate. |

ii ste u pravu. Ali Lohija je prvi podigao glas kad je

socijalistička vlada tu '"mavankor-Kočinu, kad je vlada njegove

partije pucala u masu. Tu je sve i počelo. A pucanje na studemie

w Patni.. A. diskriminacija afričkih studemata u Bombaju... A

Utar Prađeš... A Goa... Mislili smo da će za njegovu liniju biti oko

polovine članstva. Ne polovina — ovde na Jugu biće sigurno

seđemdeset procemata. .

Venkatanarajana je bacio još jedan pogled na zgradu,

— Pođimo unutra. |

Prolazihi su iz dvoreme t dvoranu, peleći jedno za dru-

gim. svetla. .
koje Su u palati imale svoja pribežište sa kanala,„ Ptice,

prestrašemo su se rasprštavale.
Pauci, u diletantskim drvorezima, na razbijenim bojenim

staklima prozora, na plafonima .velikih, od trajanja i monsuna

ispucalih i podbulih dvorena, uplašeno su se povlačik žjuljajući

se preko gustih mreža koje su ispleli kroz francuske i engleske

grbove, preko pocmelih rešetaka prostorija za žene, preko

pozlaćene devize u centralnoj dvorani:
DIEU ET MON DROIT ,

nađoše starca zapaljenih očnih kapaka. U

i su od nameštaja samo gvozdeni krevet

i jedna stolica, zatrpana svežnjevima starih pisama i isečcima

movina. i | Na :8

| — Drug Menon, narodni poslanik muadraske skupštine,

primcipal velikog koleža u Malabaru, jeđam od rukovodilaca stare

partije — reče Venkatanarajena Veri. . O e

Mali tihi starac je radio, Nešto je pisao kad su uč.

Rukovao se prijateljski sa Venkatanarajanom. Pruži zbu-

njeno ruku Veri, bacivši snebivljiv pogled na gvozdeni krevet,

na stolicu sa pismima i novinskim isečcina. ·

Iziđoše na velike, mermerne stepenice. dna ; ;

Seđeći na najvišoj stepenici, u mraku, slušali su disanje

nevjdl]jivog mora pred njima i tihi glas starog Menona. :

Vera se skoro OME i OVONjee Petogodi-

šnj lana, u gustim malabarskim šumama »„

MUŽBoa šo.da sada iskoristiti za sipomašnu, gladnu,

| jU“. ~ O M
KOZI IOUJ da preduzmete lečenje očiju što pre. Da

— Vi morate eče

idete u bolnicu — reče mu Vera, stavivši mu ruku na rame.

či starog Menona su se gnojile i gorele.

Če,OD.tO zna, ali on je juče morao da u Skupštini govori

o Planu, i sutra mora da govori o nastavi, i preksutra mora e

govori o izbeglicama iz Pakistana, i lakše mu je sve drugo

podnese nego grižu savesti ako ode u bolnicu. S L-

I kao đa ga je ta mogućnost gniže savesti iomcenada pot-

setila na posao. koji je Verinim i Venikkatanarajaninim dolaskom

prekinuo, stari Menon ustade. i : aa:

On se okrete Venkatanarajani: \ ;

— sutra ovđe počinje vaša konferencija. Noćas Ž ToeĆı

da završim izvesne stvari. A sutra ujutru se selim u grad. 86

sam nešao stan.

Vera mu zatraži adresu, rekavši

đovalo ako bi joj se pokatkad javio.

koleža u Malabaru. — Dooite | Ob79

Mofheć} ab : da otvori velika teška vrata

koja pri tome zaškripa
Silazili su, polako,

Palata ostade za Tı

— Kako je mracna 1

Okrenula se prema zgradi,

U jednoj dvorani
ogromnoj prostoriji bil

bes-

mu đa bi je mnogo obra-
On joj dađe adresu svog

opraštajući Se,

še — već

ćuteći, velikim stepenicama.

jima umraKU. 2

ı — reče Vera zastavi.

kao da se

KNJIŽEVNE NOVINE

se mogu.

pomože

208 đe davno su bila malo otvarans.

'fugi na melodijsku temu tradicio-

zauvek rastaje od nje,

narajana. |
Držao je obe hjene ruke u svojima. Privuče je iznenađa–

sebi. Pusti joj ruke i pokuša da je zagrli.
Opet se čulo trubljenje automobila
Kao da je automobilska truba nekoga đozivala.
Vera se sporo, blago oslobođi Venkatanarajaninih ruku i,

najzad, uspe da se odmakne od
» Išao je za njom.

njega,

Skoro nije ni bila svesna njegovog prisustva.
Rastađoše se pređ hotelom, skoro bez reči.
— Zbogom — reče mu Vera otsutno,
— Zbogom — odgovori joj Venkatanarajana, obasjan žutom

neonskom svetlošću na ulazu u hol.

TI nestade u mraku, malo pognut — sporim besciljnim

korakom.
U svojoj Sobi, ispod bakelitske mastionice,

pisamce savetnika Maksimovića:
prekosutra, u jutarmjem avionu.

Vera nađe
mesto za nju rezervisano je za

On će morati da ostane U

Mađrasu još nekoliko dana. Putovaće i u okolinu Madrasa, ali se

nada da će prekosutra ujutru moći đa bude u Madrasu, da je

ispraiti.
Ona priđe prozoru koji je gleđao ma zelen, kamenom podđ-

gređem obronak sa beložutim cvećem, sa kućom sakrivenom među

Prsti joj dotakoše nisku šoljki koju joj je Venkae-

tanarajana stavio oko vrata.
Skidđe je i zavitla daleko
Ogrlicu proguta mrak, ·

Gleđala

prema obronim:,

je đugo u mrak; davno je zaboravila na ogrhcu
Venkatanarajane, na Venkatanarajanu.

U sobu je dopirao šum talasa.

Bio je čujniji iz mraka, taj šum

u tisini koja je izbijala iz svih
mora u tišini njene sobe,

zidova oko nje. .

Kao da je čitavo njeno biće šumelo, kao da su sve godin.

njenog života šumele kroz nju iznad vremena, iznad prostora,

iznad trajanja.

Taj šum talasa, do odlaska, trebalo je slušati još jednt
noć, jedan dan i jednu noć.

Ona brzim pokretima ruke dotera kosu, popravi ruž na

usnama, poprska ramena i vrat kolonjskom vodom a

stepenicama, polako siđe u hol.
Hol je bio skoro prazam.

zatim,

Samo je za jednim stolom, na sređini hola, kod vođoskoka,
seđeo jedan stari engleski bračni par, sa torbicama i fotografskim

aparatima na niskom stočiću pored njih: muž je Čitao Dejli

Telegraf; žena, ljubičasto obojene kose, baci jedam radoznali po-

gled kroz cvikere na Veru.
Nad njima se sponmo vrteo ventilator.

Vera ih prođe i nađe se
tulipana, na polumračnoj aleji.

pred hotelom, među nasađima

Jedna svetlost pomicala se jedva primetno po zalivu ~+—

verovatno neki ribar.
More se utiša.
Vetar je hujao negde u visinama đok je ona polako kora~

čala alejom.
Aleja, kad Vera

parka, prestade. -

Oseti pod nogama pesak.

Odjednom, daleko negde prema zapadu,

movih šuma đuž zaliva, počeše

prođe neonom osvetljemu kapiju hotelskog

preko tamnih pal-
učestano, visoko u nebu, u svim

bojama, da se rasprskavaju rakete.

Ona pođe u pravcu te
svetkovine.

ko zna koliko daleke i ko zna čije

+

puno nečujno za nekoliko trenutaka i opet bi zablistale razbacu-

jući po nebu jarke, prkosne iskre koje bi svetlele samo nekoliko

sekundi. Zatim bi se i pojedine iskre rascvetavale,

zamru tu beskonačnom mraku.

pojavilo bi se novo grumenje žute,

svetlosti najfantastičnijih oblika

Vetar je sad hujao nad .

da naglo

AM odmah zatim, nad „njima,

crvene, zelene, ljubičaste

rasprštavajući se na sve strane.

zatammelim palmovim ĐŠumama,

neđ zatamnelim talasima, smirujući ptice u ogrommim mesnim

tulipanima koji su, divlje rasli proređeni u peščanom. tlu,

„Dok ljudi me počnu da blede od straha. da se njihovi

sopstveni sudovi ne obelođane i da njihove slobodne mish ne

budu zločini i da zemlja ne bude imala suviše svetlosti“ — ču

Vera svoj Šapat.
Bila je zastala.

Stojala je na golom. pesku
sobom skamenjemeu mraku pred

na vrhu.

 

KRUŽEĆINAD JEDNIM
KONCERTOM...

 đi, sveti duše!Mi, današnji ljuđi, vekovog sa svetom, GSno famozno gorke gordosti, za zdravlje ı sreću .
ne mislimo više u formulama crk- sonatno delo koje nam je, pre ne-
venih izražajnih konvencija, ali se koliko meseci, prikazao David Oj-

dovimuti do onog suštin- strah. Ja neću biti neđelikatan, i

Mešlavak sa 1 strane

iskustva. Rođena i sva izrasla na

tlu iskustva, Bahova misao, tu, re-

alizuje nešto što bi se smelo sma-

trati muzičko-jezičkim „panđanom

Njutnovih formula zakona mehani-

ke i gravitacije, umetničkim kon-

trabalansom Ajnštajnove teorije

relativiteta, tonski „besmislenim“
paralelizmom “precizne računice

moskovskih konstruktora vasion-

skog objekta, koji se izvio iz našeg

blata i prašine, da bi već toliko muzici

dana obletao grudvu sa koje ga je

ljudska misao otisnula u opasne po-

toke kozmosovih meteoritskih česti
ca. Moja terminologija, kad o toj ne

uporedivoj C-dur sonati za potpuno

samostalnu i usamljenu, ničim ne-
praćenu violinu pokušavam govoriti
bostaje, naravna stvar, bombastičko
irealna i iracionalna, noja &um-

. njamda bi i mnogo koji stvara-
lački „intenzivniji duh u trošnim
mrvicama reči mogao sretnije na-

govestiti latentni smisao ove čudc-

sne igre imitacija, diminucija i
augmentacija, kanonskih i

obrtaja, svega onog )
moćnog što pulsira u strukturi

stava sonate, u troglasnoj

nalno fiksiranog 'i praktikovanog

protestantskog korala „Dođi,o do-

besprimerno .

— činilo joj se da već nazire
visoke talase sa belim krestama

umemo
skog jezgra zakonitosti sveta, koje
je jezgro veliki Bah, ostajući smer~
no na konvencionalnim formulama.

ideologije svoje, barokne epohe,

dohvatao, kao niko pre njega,
njega i posle njega. Obliveni stra-
stima,
ushitima, bezbrojnim varkama ču-
la, avi mi koji se danas obraćamo ı MD

tražimo,30 'ma i nehotice,
hrane svojoj morfinističkoj senzu~-
alnosti, i samou

uskipelog svog propadljivog, trule-
nju namenjenog mesa oslobođimo,
dopušten nam je prilaz skrivenom,
latentnom smislu Bahove C-dur
sonate za usamljenu, četvorožičnu
violinu. Govoriti o ovom đelu, upo-
ređivom „možda jeđino sa petim
stavom hodne D-mol pactite
(čuvene Šakone), nemoguće je, mi-
im, bez mikrokozmičkog kvara

ove ovde ladno prigrljene vorbal-

Posle malo, violinist  HMogam,
zdvuužen sa finoosmehnutim Mitni-
kom, prineo nam „je uhu sonatu
Prokofjeva, onaj totalni konflikt,

| Bilo je to tako daleko da še prasak raketa “uopšte„nije Čuon.rk

· Čudesne svetle pečurke vedrih raskošnih bojaoslpale suSe pot- -.

onu oporu i osornu žestimu sukoba .

i nužnog, zamamnog izmirenja ČO“.

}
'

uz SN

jadikovkama,  „efememim '

: časovima kada se |
te zaglušne huke proključalogi |

voodzvanjalojoj jeu ušima, rasprskavajući bubne opne.

| Već davno nije više mogla videti neonsku kapiju hotelskog

bata, ni zgrađu hotela.
Desno ođ nje uzdizalo se,

: Kakav su znak ti vatrometi, visoko u nebu — gde je i čija

je to svetkovina?
Izarejao je mesec.

Odjednom se trgla. – i

Kao da se zrnevlje peska iznenađa, odasvud pretvaralo u

mala crna ljudska obličja — opkolila su je deca.
+ — Memsab... gud memsab...

' — Gud emerikan memsab...
— Guđ memsab... .
— Memsab... gud memsab...
Pružali su ruke prema njoj.

Hvatali su je za laktove, za ruke, za torbicu.

Oslobodila je za trenutak ruke da izvadi mali novčanik sa

sitnim novcem. Ali samo za trenutak. Čim je izvadila novčanik o

ruci joj je već visilo nekoliko malih, skoro potpuno golih

dečjih tela, '

oko nje se zbijao.

Deće je bilo sve više.

Tzlazila su iz peska, iz mraka, gomilala se i tiskala

bledoj mesečevoj svetlosti oko nje kao ribe na površini vođe oko

komađa bačene hrane — jača su potiskivala slabije, oni koji nisu

dospeli do nje obarali su i gazili one ispred sebe, užagrenih '

očiju, raščupane kose, u grčevitom naporu da je se dokopaju.

Više nije mogla đa se krene ni napred ni natrag, bilo u

kom pravcu. .

|___Uspela je da izvadi nešto sitnme, sve što je imala, i u ,

nadi da će se na taj način osloboditi živog kovitlaca koji se,

najeđnom stvorio oko nje iz peska, baci novac nekoliko koraka

daleko od sebe. ra .
Tamo se, na pesku, stvori ogromna crna grudva. Culo se

semo dahtanje borbe. |

Ali se živi krug oko nje ne razmaknu ni malo. Mala crna

tela zbiše se oko nje još čvršće.

Sađa su joj vukli ruku sa malim novčanikom, sa torbicom.

Ona ispusti mali novčanik.

Tađa odjednom kroz čitavo klupko oko nje, i kroz nju,

prođe jedan jedinstven drhtal.

Dece odjeđnom nestađe — kao đa su se ponovo, u jeđnom

jedinom trenutku, pretvorila u nepomično zrnevlje peska oko nje,

u zaparno treperenje vazduha na slaboj žutoj mesečevoj svetlosti,

u poslednji usplahireni dahtaj koji naglo, kao presečen, zamre.

Pred njom je stajao, u svom dugačkom pokrovcu, prosjak

koga je videla kađ je sa savetnikom Maksimovićem prvoga dana

stigla pred hotel, Sađu. Sađu, ne skiđajući sa nje pogled, odbaci

đugačak bambusov štap kojim je rasterao decu.

Nije gledao njenu torbicu koju je uspela da zadrži u ruci.

Gleđao je istim tupim, nepomičnim „pogledom mimo njene

glave u njeno razgolićeno rame.
Nije bila svesna koliko je to trajalo.

U svesti joj se javi slika Ljubiše sa uzdignutom knjigom

u ruci, na Terasi, i ču njegov glas, teatralan, malo promukao, al

na momente skoro piskav.

pravo kao sveće, nekoliko golih -

na

„Gleđaj me, gleđaj sunce moje zore
Pravo u oči. Ja sam tvoja. Uzmi me. Ja sam tvoja.

| Tvoja sam sva. Bez ostatka, Tvoja zauvek...“

Onda ustuknu.
Noge joj upadoše u pesak, još vlažan od poslednje pime,
Zatetura unatrag. .

Nož je pogodi u trbuh. ME

Krv naglo obli haljinu, to njeno crveno mango drveće i
slonove, njene ruke kojima pritisnmu ranu. ·

x

o

Pred očima joj se zavrte žuti ventilator pored vage sa

aerodroma na Palamu, kraj koga je stojala u trenucima polaska

za Madras, ovoga puta kao užeženi krug koji joj se primicao

strahovitom brzinom iz ogromnog,- beskonačnog mraka pred njom.

—. Posstite. Kašmir! Posetite Kašmir! Posetite Kašmir! —

'Krv joj poteče niz noge, u pesak. i
Sađu pađe na nju, svom težinom, dahćući.

___ Zari joj zube u rame — bol od tog ujeđa za trenutak joj
nađjača strahovito kiđanje u utrobi.

_____Vera se istrže poslednjim grčevitim naporom čitavog svoj
bića pokušavajući da se, na pesku u koji je sve više tonula,

Drugi uđerac noža pogodi je u aruđi.
__U padu — Verin pogled poslednji put obuhvati nebo, već

preplavljeno mesečevom svetlošću.

„Glavno su kanali i doručak za tatu" — proleti joj kroz
roza, poslednji put. :

ST, Daleko, daleko prema zapadu -— vatromet se rascvetavac

sve više.

Raznobojne, reskošne pečurke visoko ispaljenih raketa
nečujno su se rasprskavale nad Bengalskim Zalivom.

(fragmenat)

 

neću se upuštati u poređenje rađa
jednog mlađeg čoveka sa rađom
jednog lovorom uvenčanog olimpij-
ca violine, ali ću kroz zube proce»
diti, da je rezignirana, u deklara-
ciju preobražena srdžba Votanova,
životna sudbina  Prokofjeva, baj
meni, ovog Koganovog vjolinskoG
večera, ovog gordo nekompromi=-
snog i antički ravnođušnog večera,
bila jasna, bliska, do dna razumljis
va i pojmljiva.

Dižem, đakle, ovu čašu Jljudsks

sabraće Kogana i Mitnika, nenadw.
mašnih sovjetskih umetnika!

Povle Stefonović
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DRAMATURGIJA I GLUMA

Albgrmm Šaup'mzunćni
yajuzislkauti

Ako je književnost kondenzacija

života, a u jednom svom vidu ona

to jeste, onda je banatski bider-

majer u „Pop Čiri i pop Spiri“ do-

živeo (i srećno preživeo) dvostruko

konđenzovanje pre no što je stigao

do ekrana. Upravo je očigledna

potreba dramaturškog sažimanja

romana pri transmisiji u prihvat-

ljivo moderni dramski oblik (Beo-

gradsko dramsko pozorište), i još

očigledniji zahtevi ove vrste koje

postavlja i od Sremčevog romana i

od dramatizacije dinamičniji film,

— upravo je neophodnost ovog pri-

lagođavanja mogla da odbije dra-

matizatora a pogotovu scenaristu.

Umesto đa pokušaju u granicama

mogućnosti i sa izgledima na d2ii-

mičan uspeh, đa dinamiziraju Ta-

bulu u filmskom pogledu nedina-

mičnog romana, scenaristi su „Pop

Čire i pop Spire“  (Rodo Andrić i

Soja Jovanović) nonšalantno neza-

* e ai

   
ž

Renata Ulmanski u ulozi

Jule

interesovano, gotovo ignorantski

prešli. preko nje, zadržali je samo

kao neophodnu lokaciju za vizuel-

no i zvučno razrađivanje biderma-

jerski uske u pogledima na svet,

vinske, masne, blatnjave atmosfe-

re pop Čirinog i pop Spirinog sela.
.Početak filma, koji potseća na

teatar iz više razloga, kao pošten
oglas obaveštava publiku šta će da

vidi u toku sleđećih sat i nešto

minuta.. Kamera se bez žurbe kre~

će kroz šorove i sokake sela i iz-

gleda da nema stvari dovoljno be-
značajne da se ne zadrži na njoj

makar sekund: vodenica, jezerce

puno perađi, dvoje Lala u dubokom

snu, stado ovaca itd. itd, Autori

filma nam pretstavijaju atmosferu

koja ih u ovoj prvoj slici, a i u

filmu „uopšte, daleko više intene-

suje od događaja. Sa prve dramske

slike: bez upozorenja i logičnog

kontinuiteta, pošto se zavesa digla

posle pauze koje u filmu nema ali

bi komotno moglo da je bude, —

prelaze na drugu dramsku celinu

opet započetu jednom žanr=sliči-

com (kiša, seljaci sede na klupi)

kao uvođom u ono što je konačno

početak fabule.

Zbog komunikativnosti vizuelne

deskripcije i prednosti koje ona ima

nad verbalnom, atmosfera u Srem-

čevom romanu jeste na izvestan

način filmična i to je verovatno

razlog zbog koga su se autori odu-

ševljeno i opširno mje prihvatili.

Na putu oživljavanja bidermajera

kroz rasplinutu fabulu, karakteriza-

ciju likova i delovanje društveno,

psihološki i istoriski fiksiranih po-

pova, žena, ćerki'i učitelja, tragič~

no bi preminula uverljivost zbog

dužine i napornosti detaljima i dđo~

gađajima opterećenog putovanja.

Žrtvovan je zbog toga Šaca što ima

simbolični značaj žrtvovanja zaple-

ta, Karakteristično je da je za 8U-

t”=e daleko važnija trka kroz dvo-

vičta za mačkom Spirinice nego

"uzgred spomenuta činjenica da je

Julin dragan pripremio intrigu sa

zubom pripovedački osnovnu,

pokretačku intrigu fabule. Od nje,

od fabule, autori uzimaju samo po-

neku sliku i zadržavaju se na slici

s ljubavlju i razumevanjem zbog

čega se gleđalac „Pop Čire i pop
Spire“ oseća kao čitalac koji bi

dokono, na dohvat, preskačući pre-

listavao roman i pritom imao sreću

da naiđe baš na karakteristične, u

svakom pogledu najbolje odabrane

delove.
U scenariju koji po kompoziciji

potseća na teatar vrlo je teatarski

i metod iskorišćavanja reči, repli-

ke, cele. i samostalne, dikciski za-

vršene i doterane. Gluma je i u

tom i u dijalekatskom pogledu ipo-

stigla značajnu ujednačenost što je

očigledno rezultat ozbiljnog pret-

hodnog, po metodu teatarskog ra-

da sa glumcima.

Čini se, međutim, da stepen sti-

lizovanosti (na koju se dosledno i

vrlo opravdanoišlo) pojedinih uloga

nije uvek zađovoljavajuće ujedna-

Čen. Groteskna, jarko podvučena

izveštačenost lika koji tumači Du-~

bravka Perić (po maniru i upotreb-

ljenim glumačkim sredstvima pot-

seća na njenu ulogu u „Suparnici-

ma“), bila je u pogledu interpre-

tativne .jednoobraznosti · upadljivi

antipođ često. realistički osenčenoj

Juli Renate Ulmanski. Četiri glav-

na aktera — Jovan Gec, Milan Aj-

vaz, Ljubinka Bobić i Nevenka Mi-

kulić, češće ili ređe, ali svako po-

nekad, zaboravljali su na stilizo-

vani manir karakterizacije ličnosti

koje tumače i postajali pokretom i

glasom realističniji nego što je

opšta koncepcija režije smela da

dozvoli.
Sa ovom ograđom i sa već po-

menutim „pozorišnim tonom Koji
karakteriše ceo ansambl, gluma je

verovatno najbolji deo filma i ve-

rovatno najbolja koju smo imali

prilika đa vidimo u realizacijama

domaće produkcije. Bilo je važno

osetiti granice đo kojih je karika-

tura smela da ide u drastičnosti a

da sačuva ironiju. To je pomenutom

ansamblu, uključujući I Severina

Bjelićča i vanrednu epizodu Dare

Čalenić, služavke pop Ćire, u veli-

koj meri pošlo za rukom.

_ Sremcu je u širokom Banatu me-

đu ljudima kojima se nigđe nije

žurilo, koji su savršeno tačno znal;

svakog danas šta će da se desi su-

tra (perspektiva od koje će moder-

nom čoveku kosa da se digne na

glavi, a koja je bila u tom lepom

starom vremenu gotovo uslov za

sreću), trebalo i vremena i prosto-

Ta da oživi na stranama jednog od

naših „najboljih humorističnih ro-

mana ovo opširno đoba konstituci-

onalno nesposobno za bilo šta brže '

od konjske zaprege. Danas kada

ljudi pomišljaju da se voze sate-

litima, baš zato što je Uuspeo da

    

    
Scenografija Miomira Denića. đočarala je publici biderma.

sačuva kolsko-zaprežnu atmosferu,

što je to učinio u jednom lapidar~

nom, nekontinuiniranom nizu lepo
uočenih slika, — film „Pop Čira i

pop Spira“ nas čini pomalo nostal~

gičnim, čini da se pomalo osećamo

kao unuci pred starim  „požutelim

albumom bakinim šarmantnih „ajn-
ziskarti“,

Slobodcom Selenić

 

Putovanje zavađenih popova

u Temišvar poslužilo je sće-

naristima kao okvir zbivanja

i prilika za »{lešbek« čime

je izbegnuta totalna naracija

 

Jovanović

Nagrađa „Croatia-fi!
Simić

Bobić

*
*

*
k

*
*
*

i pop Spira“

 

Nagrađa Narodnog, odbora. opštine Pula

ZA NAJBOLJU SCENOGRAPIJU i zlatna medalja AREN

Nagrađa Udruženja fiMmmskih proizvođača ZA NAJBOLJU ŽENSKU ULOGU

 
PRVI FILM u rang-listi najboljih filmova

Nagrađa „Vjesnika u srijedu“ ZA NAJBOLJU REŽIJU i zlatna međalja ARENA

Nagrađa Udruženja

,

fiMmmskih proizvođača ZA NAJBOLJU KAMERU i zlatna

ARENA, za kolor fotografiju — Nenadu Jovičiću

“ ZA NAJBOLJU MUZIKU i zlatna medalja ARENA — Borivoju

SPECIJALNA NAGRADA „Vesna-fima“ —

x

fRRenati Ulmanskoj za ulogu u filmu „

/

Soji

međatja

A — Miomiru Deniću

— Ljubinki

Pop Ćira

 

KAMERAI MONTAŽA

yZaupzitje zizaćzaja
Pustila pre jedno godinu i po đa-

na naša filmska kritika samozado-

voljnu krilaticu o tome kako su

domaći stvaraoci najzad savlađali

takozvani filmski zanat i kako se

sada pred njima otvara velelepan

put prave Umetnosti, ako samo

maju šta da poruče svetu,

To mu je dolazilo nešto kao: pr-

va faza je prevaziđena; ulazimo u

drugu, važniju, ozbiljniju, težu.

Ovogodišnja Pula proglasila je za

najbolji film kolorisanog POP CI-

RU 1 POP SPIRU i dala mu sedam

nagrada a kritika ga je oduševlje-

no pozdravila.
Je li prevaziđeni zanat dostigao

nivo umetničkog, stvaralaštva?

Pa sad, bože moj, kaže jedan đeo

kritike, zanat tu možđa nije bespre

koran, ali... naša atmosfera, naši

ljudi, naš Sremac... Odličan film!

jerski ambijent — tapete, šifonjere

Kao đa je filmski zanat nešto o-

dvojeno od filmskog izraza! Kao

da to nije prosto sposobnost pre-

nošenja iđeje pomoću filmske sli-

ke! Kao da je to nešto ispod u-

metnosti, neko predznanje, neka

kvalifikacija bez koje se ipak mo-

že! I kao đa se filmski zanat mo-

že „znati” a da nema šta da se

izrazi, ili obratno: kao da bez nje-

ga uopšte može biti izraza!

A bioskopski gleđalac (onaj in-

teligentni) glođa POP ĆIRU I POP

SPIRU, nasmeje. .se ponekom Srem-

čevom kalamburu, „pred masom

đrugih &censkih viceva ostaje rav-

nodušan, i čak-mu je pomalo kri-

vo što oseća đa „tu ipak nešto fa-

li” pa đa sve bude 'kao što treba.

1 na izlazu pita prijatelja: ako nam

je ovo najbolji ovogodišnji film,

kakvi li su ostali?

  

  i miris dunja

U čemu je stvar?

Jednostavno u tome što POP

ČIRA I POP SPIRA nije baš naj-
bolji ovogodišnji film. On je čak

daleko od boga. On je školski primer

potpunog nedostatka takozvanog

„filmskog osećanja” svog autora,

onoga što bi neki od naših kriti-

čara skromno nazvali „nepoznava-

njem zanata”, a bez čega ustvari

nema dobrog filma. POP ČIRA I
POP SPIRA je diletantski film.
Ima nešto u filmu što se može

naučiti. To je takozvani filmski je-

zik. Čovek utuvi: što je moguće vi-
še treba govoriti slikom, a onđa st

baci na vizuelne vežbe i izvešti se

da sastavlja slikovne metafore, št&

mu polazi za:rukom čalk i ako je do

šao iz pozorišta. Još nekoliko teh«

ničkih šablona i evo novopečenow

filmskog režisera. Taj. sve ume da

prikaže u slikama, nijedna jedin»

reč nije mu potrebna; jedino štc

ne ume to je — đa napravi film

Jer kad svoje duhovite metafore

polepi jednu za drugom, „nešto

počinje da nedostaje; slike se ne-

kako beživotno smenjuju; razum-

ljivo je šta njima hoće da se kaže,
ali onog magičnog utiska nepreki-
nutog toka, onog divnog lelujanja

oka na talasima živog pokreta, o-
nog muzičko-baletskog kvaliteta
kojim je natopljen svaki dobar
film — nema. To je stvar koja se
iz udžbenika ne da naučiti, to je
stvar koja se mora osetiti. TI onda
režiser poziva u pomoć stručnjaka

— montažera, da popravi šta se po-
praviti može.

Ali u POP ČIRI T POP SPIRI

mnogo se njje ·moglo . popraviti.

Montažer je stigao isuviše kasno.

Jer ništa vam na ovom svetu ne-–

će pomoći ako ste petnaest glumač-

kih replika snimili u opštem planu,

zatim tri sledeće koje i nisu bog-

znakako značajne u tri Kkrupnija

plana, a za njima gužva brze rad-

nje i živahnog kretanja opet u jed

nom kadru sa nepokretnom kame-

rom koja se u zlo doba, kada su sa

glumci živi izgestikulirafi i mavika~

li, seti da krene metar-dwa mapređ,

Jadni montažer polepi o» kurove

onako kako su snimljeni, a Weđa„

lac ravnođušno posmatra taj gali~

matijas nestilizovanog kretanja na

platnu i počinje da zeva. Jedini za.

interesovani je režiser koji se ču.

đi kako to đa ta ista scena, koja je

sa dasaka toliko zasmejavala pu,

bliku, ne pali kod bioskopskog ule~

daoca, i zaključuje da mu izvan

pozorišta nema života, što je neo-

poreciva istina. PO |
POP ČIRA I POP SPIRA sav kipti

od ovakvih nesklada između ritma
radnje i dijaloga s jedne i ritmič-

ke organizacije

·

kadrova s druge

strane. U tom filmu možete viđeti
kako često razigrani niz slika na-

jednom smeni dugi statični dija~
log, a onda kako kamera' polazi u

laganu šetnju pored nekolicine glu-

maca u vrtlogu najžešće tuče. Po-

nekad se ona zaustavi na jednom

detalju đa bi sledeći kadar zapo-

čela sa drugim, a da niste načisto

šta će i jedan i drugi tu gde su,
dok će idući put opet bez osećanja

mere početi da skače s krupnih
planova na opšte da vam se sve
vrti u glavi, kso u sceni polaska

popova za Temišvar. Ili prvo viđite
allarınantni krupni plan ruku sa

pletivom koje se naglo spuštaju u
krilo jer se njihova vlasnica izne-

nada nečega setila, a onda u sle-

dećem kađru čekate niz beskrajnih
sekundi da vam ona i saopšti svo~
ju misao; ili vam pop Čira stavi do
znanja da u kolima kojima on tres
ba đa putuje seđi neko koga on ne
može da svari, a vi vidite ko je taj
tek pošto ste iz razgovora to već
pogodili i pošto je to prestalo da
vas zanima. Ili se posle dva-tri stas
tična dijaloška krupna plana nado“
veže još jeđan u kome se neko bež
ikakvog razloga naglo pomeri a kas
mera žutno pođe za njim i uzbuni
vas tim svojim naglim pokretom,
dok je ono što dolazi miran nastas
vak prethodnog razgovora koji nd

traži ni pauzu ni akcenat. A pos
stoji i jedna scena lovljenja mačke

po dvorištu u kojoj se ne zna ni ko

pije ni ko·plaća, jer je ono što tre~=
ba da buđe snimljemo u totalu snini
ljeno krupno i obratno, a mačka o

kojoj je reč skoro uopšte nije mi
snimljena;"i jedna scena sa đola-
skom vlađike u selo u kojoj Je
montažni alkcenat upravo na onim
mestima na kojima nikakvo nagla
šavanje nije potrebno a nije tamo
gđe je ono neophodno, što stvara

utisak „beskrajne razvučenosti. 1

tako dalje, i tako dalje.. Pređani
proučavalac filma mogao bi i
sat'i bo da seđi u mračnoj sali i da
popišuje amtologiske primere .tos
talnog neosećanja za ritmičku film

sku stilizaciju i ·montažu · koje

POP ČIRA 1 POP. SPIRA talko, jasno

otkriva, a Sto je upravo ono „nes

što” što gleđaocu „fali” da bi zbi-
vanja na platnu doživeo.

Velika zabluđa o „filmskom zas

natu” počinje, izgleda, da nam sd

sveti. Ona otkriva đa iza te omalo-

važene, „jprevaziđene”  rleči. Meži

nešto sasvim drugo, nešto neoces

njivo važno, nešto bez čega nems

filma. Nešto što moramo otkriti u

čoveku pre nego što njega progla-

simo stvaraocem a njegov proizvod

umetničkim delom.

Nešto što se ne može naučiti 18
Knjiga, a još manje prengti sa po-

zorišnih dasala. ]

Dušmom Stojcmović

KNJIŽEVNE
NOVINE

Tist za književnost, umetnost

i društvena

·

pitanja

| Uıwređivački ošbor:

Oto Bihalji-Merin, Miloš L

Bandić, dr. Mihailo Markovič,

Peđa „Milosavljević, Dušan

Matić, Tanasije Mlađenović,

M. Panić-Surep, Vicko Ra"

por, ing. Rajko Tomović, BHi-

sto Tošović, El inci.

Orednici

DUŠAN MATIC | TANASIJE
MLADENOVIĆ

a.
ara

List izdaje Novinsko-izdavač-

ko preduzeće „Kultura”, Beo~

grad, M. Pljade 29. Ređakci-

ja: Francuska %. tel. 321-000
1 tek. račun: 10 — K. B. 3 —

 — 8

ara———

List {zlazi svakog drugo,
petka. Pojeđini bro} Din. 30.

Godišnja pretplata „in. 600,

polugor:” Din 300, za ino“

stranstvo dvostruko

Tehničko-umetnička oprema

Dragomir Dimjtrijević

Odgovorni urednik

Dušan Matić
——

Stampa „Gla8s”,

Vlajkovićeva 4.

Beograd,


